
 
ZMLUVA O POSKYTNUTÍ NENÁVRATNÉHO FINANČNÉHO PRÍSPEVKU 
Z EURÓPSKEHO FONDU REGIONÁLNEHO ROZVOJA A ZO ŠTÁTNEHO 

ROZPOČTU SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
(Zmluva o poskytnutí NFP) 

 
ČÍSLO ZMLUVY: Z SKATB009 

TÁTO ZMLUVA je uzatvorená medzi: 

1 ZMLUVNÉ STRANY 

1.1 Poskytovateľ (vo funkcii riadiaceho orgánu) 

názov: 
Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej 
republiky 

sídlo: Dobrovičova 12, 812 66  Bratislava, Slovenská republika 

IČO: 00156621 

DIČ: 2021291382 

konajúci: 
Gabriela Matečná, ministerka pôdohospodárstva a rozvoja 
vidieka SR 

korešpondenčná 
adresa: 

Račianska 153/A, P.O. Box 1, 831 03 Bratislava 33, Slovenská 
republika 

(ďalej len „Poskytovateľ“) 

1.2 Hlavný prijímateľ (Lead beneficiary) 

názov: Slovenské národné múzeum (SNM) 

sídlo: Vajanského nábrežie 2, 810 06 Bratislava, Slovenská republika 

zapísaný v: 

Zriaďovacia listina Slovenského národného múzea v znení 
Rozhodnutia Ministerstva kultúry Slovenskej republiky č. MK-
4541/2017-110/15225 zo dňa 10. októbra 2017; 

Register múzeí a galérií Slovenskej republiky, č. RM SNM/98 

konajúci: Mgr. Branislav Panis, generálny riaditeľ 

IČO:1 164721 

DIČ:2 SK2020306038 

banka: Štátna pokladnica 

                                                 
1
 Hlavný prijímateľ z Rakúskej republiky uvádza iné relevantné identifikačné číslo (napr. číslo zápisu do 

obchodného registra a pod.) 
2
  Hlavný prijímateľ z Rakúskej republiky uvádza Umsatzsteuer-Identifikationsnummer (UID). 
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IBAN: SK69 8180 0000 0070 0058 5645 

BIC kód: SPSRSKBA 

korešpondenčná 
adresa: 

Slovenské národné múzeum – Historické múzeum, Bratislavský 
hrad, 810 06 Bratislava 

Slovenské národné múzeum – Hudobné múzeum, Žižkova 18, 
Bratislava prevádzka – Kaštieľ Dolná Krupá, Hlavná 572/109, 
919 65 Dolná Krupá 

(ďalej len „Hlavný prijímateľ“) 

(Poskytovateľ a Hlavný prijímateľ spoločne ako „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo aj 
ako „Zmluvná strana“) 

1.3 Poskytovateľ a Hlavný prijímateľ uzatvárajú v zmysle § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 
Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov, v zmysle § 25 v spojení s § 32 
zákona č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z európskych štrukturálnych 
a investičných fondov a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej aj ako „zákon 
o EŠIF“) a v zmysle § 20 ods. 2 zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách 
verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov medzi sebou Zmluvu 
o poskytnutí Nenávratného finančného príspevku vrátane jej všetkých príloh (ďalej ako 
„Zmluva“). Hlavný prijímateľ podľa tejto Zmluvy je prijímateľom podľa § 3 ods. 2 písm. 
b) zákona o EŠIF. 

1.4 Ďalej sa vzťahy medzi Poskytovateľom a Hlavným prijímateľom riadia zákonom o EŠIF a 
príslušnými národnými právnymi predpismi podľa toho, či je Hlavný prijímateľ 
subjektom práva Slovenskej republiky alebo je subjektom práva Rakúskej republiky. 
Tam, kde sa v texte Zmluvy uvádza odkaz na zákonný právny predpis Slovenskej 
republiky, sa za podmienky, že Hlavný prijímateľ je subjektom práva Rakúskej 
republiky, použije analogicky namiesto zákonného právneho predpisu Slovenskej 
republiky príslušný zákonný právny predpis Rakúskej republiky3. 

1.5 Hlavný prijímateľ je subjektom práva Slovenskej republiky. 

 

2 PREDMET A ÚČEL ZMLUVY 

2.1 Predmetom tejto Zmluvy je úprava zmluvných podmienok, práv a povinností medzi 
Poskytovateľom a Hlavným prijímateľom pri poskytnutí Nenávratného finančného 
príspevku (ďalej aj ako „NFP“) zo strany Poskytovateľa Hlavnému prijímateľovi na 
realizáciu aktivít projektu, ktorý je predmetom schválenej Žiadosti o NFP v zmysle § 19 
ods. 8 zákona o EŠIF: 

Názov projektu: Poklady strednej Európy. Kultúra, príroda, hudba 

Akronym: Treasures 

Kód žiadosti v MS:  

                                                 
3
 Ak takýto zákonný predpis v Rakúskej republike neexistuje, ako napr. v prípade slovenského zákona o EŠIF, 

použijú sa analogicky právne predpisy EÚ, t.j. najmä platné nariadenia a delegované právne akty EÚ v oblasti 
európskych štrukturálnych a investičných fondov. 
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Kód projektu v MS:  

Použitý systém financovania: refundácia 

(ďalej aj „Projekt“) 

 

Partneri projektu: 

Partner projektu 1  

obchodné meno/názov: Stadtgemeinde Marchegg, Gebietskörperschaft 

sídlo: Hauptplatz 30, 2293 Marchegg, Rakúsko 

kontaktná osoba: Petronella Gradauer (projektový manažér pre 
kultúru) 

kontakt (e-mail; tel. č.): gemeinde@archegg.at ; +43 22857100 

 

Partner projektu 2  

obchodné meno/názov: Verein / Österreichisches Museum für 
Volkskunde 

sídlo: Laudongasse 15-19, 1080 Wien, Rakúsko 

kontaktná osoba: Dr. Claudia Peschel-Wacha 

kontakt (e-mail; tel. č.): claudia.peschel-wacha@volkskundemuseum.at ; 
+43 1 4068905-34 

(ďalej len „Partneri“) 

 

2.2 Účelom tejto Zmluvy je spolufinancovanie schváleného Projektu Hlavného prijímateľa, 
a to poskytnutím NFP z prostriedkov pre: 

Program spolupráce: Interreg V-A Slovenská republika – Rakúsko4 

Spolufinancovaný fondom: Európsky fond regionálneho rozvoja 

Prioritná os: 2. Ochrana prírodného a kultúrneho dedičstva 
a biodiverzity 

Investičná priorita: 6c Zachovanie, ochrana, podpora a rozvoj 
prírodného a kultúrneho dedičstva 

Špecifický cieľ: 2.1 Posilnenie spoločných prístupov s cieľom 
zhodnocovania prírodného a kultúrneho dedičstva 
udržateľným spôsobom, čo prispeje k ďalšiemu 
rozvoju programovej oblasti ako atraktívnej 
turistickej destinácie 

 

                                                 
4
 Schválený vykonávacím rozhodnutím Európskej komisie č. C(2015) 5357 zo dňa 28.07.2015. 

mailto:gemeinde@archegg.at
mailto:claudia.peschel-wacha@volkskundemuseum.at
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Žiadosť o NFP bola posúdená Monitorovacím výborom programu Interreg V-A SK-AT 

(ďalej aj „MV“), ktorý sa na svojom 3. zasadnutí dňa 21.06.2017 uzniesol na jej 

schválení, na základe čoho Poskytovateľ vydal rozhodnutie o schválení Žiadosti o NFP 

dňa 22.12.2017. 

2.3 Poskytovateľ sa zaväzuje, že na základe tejto Zmluvy poskytne NFP Hlavnému 
prijímateľovi za účelom uvedeným v ods. 2.2 tohto článku na realizáciu aktivít projektu, 
a to spôsobom a v súlade so schválenou Žiadosťou o NFP, resp. rozhodnutím 
o schválení Žiadosti o NFP, s ustanoveniami tejto Zmluvy, so všetkými dokumentmi, 
na ktoré Zmluva odkazuje a s platnými a účinnými všeobecne záväznými právnymi 
predpismi Slovenskej republiky a právnymi aktmi Európskej únie (ďalej aj „právne 
predpisy SR a EÚ“). 

2.4 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje prijať poskytnutý NFP a použiť ho v súlade s podmienkami 
stanovenými v tejto Zmluve. Hlavný prijímateľ sa zaväzuje realizovať Projekt riadne 
a včas, a to od 01.10.2017 najneskôr do 31.12.2020 (deň ukončenia fyzickej realizácie 
aktivít Projektu). 

2.5 Oprávneným obdobím pre výdavky je obdobie, ktoré začína dňom predloženia Žiadosti 
o NFP a trvá do 28.02.2021. Výnimku tvoria náklady na prípravu Projektu, ktoré 
nepresahujú výšku 5% z výšky schváleného rozpočtu výdavkov každého Partnera zvlášť 
(rozhodujúca je suma oprávnených výdavkov schválená MV a nie suma skutočne 
realizovaných oprávnených výdavkov) a ktorých obdobie oprávnenosti začína 
01.01.2014. Výdavky na aktivity Projektu, ktoré boli realizované mimo obdobia 
uvedeného v  tomto článku Zmluvy nebudú oprávnené. 

 

3 VÝDAVKY PROJEKTU A NFP 

3.1 Poskytovateľ a Hlavný prijímateľ sa dohodli na nasledovnom: 

a) Celkové oprávnené výdavky na realizáciu aktivít Projektu, po odpočítaní 
predpokladaných príjmov, predstavujú v zmysle Prílohy č. 2 tejto Zmluvy sumu 
5 175 076,55 EUR (slovom: päť miliónov stosedemdesiatpäťtisícsedemdesiatšesť 
eur päťdesiatpäť centov); 

b) Poskytovateľ poskytne Hlavnému prijímateľovi na realizáciu aktivít Projektu 
Nenávratný finančný príspevok z Európskeho fondu regionálneho rozvoja v zmysle 
Prílohy č. 2 tejto Zmluvy maximálne do výšky 4 398 815,06 EUR (slovom: štyri 
milióny tristodeväťdesiatosemtisícosemstopätnásť eur šesť centov); 

c) Poskytovateľ poskytne Hlavnému prijímateľovi na realizáciu aktivít Projektu 
Nenávratný finančný príspevok zo štátneho rozpočtu SR na spolufinancovanie 
v zmysle Prílohy č. 2 tejto Zmluvy maximálne do výšky 473 906,95 EUR (slovom: 
štyristosedemdesiattritisícdeväťstošesť eur deväťdesiatpäť centov); 

Výška spolufinancovania na realizáciu aktivít Projektu z rakúskych národných 
zdrojov pre Partnerov z Rakúska je v zmysle Prílohy č. 2 tejto Zmluvy maximálne 
79 887,29 EUR (slovom: sedemdesiatdeväťtisícosemstoosemdesiatsedem eur 
dvadsaťdeväť centov); 
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d) Hlavný prijímateľ a Partneri sú zodpovední za zabezpečenie vlastných zdrojov 
financovania Projektu v zmysle Prílohy č. 2 tejto Zmluvy vo výške 222 467,25 EUR 
(slovom: dvestodvadsaťdvatisícštyristošesťdesiatsedem eur dvadsaťpäť centov). 

3.2 Poskytovateľ poskytne Hlavnému prijímateľovi konečnú sumu Nenávratného 
finančného príspevku z EFRR v prislúchajúcom pomere z Overených oprávnených 
výdavkov, avšak celková výška finančného príspevku uvedená v ods. 3.1 písm. b) tohto 
článku Zmluvy môže byť prekročená najviac do výšky 1 EUR (slovom jedno euro), a to 
len z technických dôvodov na strane Poskytovateľa. Hlavný prijímateľ súhlasí s tým, že 
má právny nárok na poskytnutie NFP iba vo výške Overených oprávnených výdavkov, 
a nie na NFP vo výške uvedenej v ods. 3.1 písm. b) tohto článku. 

3.3 Poskytovateľ poskytne Hlavnému prijímateľovi konečnú sumu Nenávratného 
finančného príspevku zo štátneho rozpočtu SR v prislúchajúcom pomere z Overených 
oprávnených výdavkov, avšak celková výška finančného príspevku uvedená v ods. 3.1 
písm. c) tohto článku Zmluvy môže byť prekročená najviac do výšky 1 EUR (slovom 
jedno euro) a to len z technických dôvodov na strane Poskytovateľa. Hlavný prijímateľ 
súhlasí s tým, že má právny nárok na poskytnutie NFP iba vo výške Overených 
oprávnených výdavkov, a nie na NFP vo výške uvedenej v ods. 3.1 písm. c) tohto článku. 

3.4 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje použiť NFP výlučne na úhradu oprávnených výdavkov 
na realizáciu aktivít Projektu a za splnenia podmienok stanovených Zmluvou. 

3.5 Hlavný prijímateľ vyhlasuje, že jemu, niektorému z Partnerov alebo Partnerom 
spoločne nebola v minulosti priznaná dotácia, príspevok alebo iná forma pomoci 
na projekt uvedený v čl. 2 ods. 2.1 tejto Zmluvy, a zároveň vyhlasuje, že ani nebudú 
tieto subjekty spoločne alebo jednotlivo požadovať na realizáciu oprávnených aktivít 
Projektu financovaných na základe tejto Zmluvy dotáciu, príspevok alebo inú formu 
pomoci, ktorá by umožnila dvojité financovanie zo zdrojov iných rozpočtových kapitol 
štátneho rozpočtu SR alebo rozpočtu Rakúskej republiky (ďalej aj ako „AT“), štátnych 
fondov SR alebo AT, z iných verejných zdrojov, zdrojov EÚ, Recyklačného fondu alebo 
iných zdrojov poskytnutých z inej krajiny ako SR alebo AT na základe medzinárodnej 
zmluvy. V prípade, ak sa niektorá zo skutočností uvedených v tomto vyhlásení ukáže 
ako nepravdivá, ide o podstatné porušenie Zmluvy, pre ktoré je Poskytovateľ 
oprávnený odstúpiť od Zmluvy a Hlavný prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť 
v súlade s čl. 10 VZP. 

3.6 Na kontrolu a vládny audit použitia NFP, ukladanie a vymáhanie sankcií za porušenie 
finančnej disciplíny sa vzťahuje režim upravený v príslušných právnych predpisoch SR, 
AT a EÚ. Hlavný prijímateľ súčasne berie na vedomie, že podpisom tejto Zmluvy je 
povinný dodržiavať všetku programovú dokumentáciu vydanú v súvislosti s Programom 
spolupráce Interreg V-A SK-AT. 

3.7 Hlavný prijímateľ berie na vedomie, že ustanovením ods. 3.1 tohto článku nie je 
dotknuté právo Poskytovateľa, Certifikačného orgánu, Orgánu auditu alebo Útvaru 
prvostupňovej kontroly vykonať finančnú opravu v zmysle čl. 143 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 a v zmysle § 40 a nasl. zákona 
o EŠIF5. 

                                                 
5
 V prípade, že Hlavný prijímateľ je subjektom práva SR. 
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3.8 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje, že zabezpečí plnenie povinností Partnerov 
prostredníctvom samostatnej zmluvy (Dohody o spolupráci partnerov), ktorá upraví 
práva a povinnosti medzi Hlavným prijímateľom a Partnermi vyplývajúce z tejto Zmluvy 
o poskytnutí NFP alebo jej príloh. 

3.9 Hlavný prijímateľ je povinný zabezpečiť, aby všetci Partneri, ktorým má byť poskytnuté 
spolufinancovanie z rakúskych národných zdrojov, predložili Poskytovateľovi platnú 
a účinnú Zmluvu o spolufinancovaní najneskôr v deň predloženia prvej Žiadosti 
o platbu. Ak Hlavný prijímateľ alebo Partneri nepredložia Zmluvu o spolufinancovaní 
podľa predchádzajúcej vety, Poskytovateľ je oprávnený nevyplatiť príslušnú časť 
spolufinancovania z EFRR až do momentu jej predloženia. 

 

4 KOMUNIKÁCIA ZMLUVNÝCH STRÁN A NÁLEŽITOSTI DOHODY O SPOLUPRÁCI 
PARTNEROV 

4.1 Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná komunikácia súvisiaca s touto Zmluvou si 
pre svoju záväznosť vyžaduje písomnú formu, v rámci ktorej sú Zmluvné strany povinné 
uvádzať kód Projektu v Monitorovacom systéme6 a akronym podľa čl. 2 ods. 2.1 tejto 
Zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú pre vzájomnú písomnú komunikáciu 
používať korešpondenčné adresy uvedené v čl. 1 tejto Zmluvy. 

4.2 Zmluvné strany sa zaväzujú, že vzájomná komunikácia bude prebiehať v slovenskom, 
nemeckom alebo anglickom jazyku. V prípade rozporu výkladov v dokumentácii je 
rozhodný slovenský jazyk (napr. v prípade správneho/súdneho konania a pod.), okrem 
dokumentácie, ktorá je v originálnom jazyku vydávaná v nemeckom jazyku. 

4.3 Pre operatívnu komunikáciu Zmluvných strán sa môže využívať forma elektronickej 
komunikácie, napr. v podobe emailu alebo faxu. Takáto operatívna komunikácia tvorí 
súčasť spisu vedeného Poskytovateľom, resp. Spoločným sekretariátom v súvislosti 
s Projektom. 

4.4 Ak si Poskytovateľ a Hlavný prijímateľ dohodnú elektronickú formu komunikácie (napr. 
e-mail), Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne písomne si oznámiť svoje emailové 
adresy, ktoré budú v rámci tejto formy komunikácie záväzne používať. V prípade zmeny 
kontaktných osôb alebo e-mailových adries Hlavného prijímateľa je Hlavný prijímateľ 
povinný o takejto zmene bezodkladne informovať Poskytovateľa, resp. Spoločný 
sekretariát. 

4.5 Zmluvné strany si zároveň dohodli ako mimoriadny spôsob doručovania písomných 
zásielok doručovanie osobne alebo prostredníctvom kuriéra; takéto doručenie 
Poskytovateľovi je možné výlučne v úradných hodinách podateľne Poskytovateľa 
zverejnených verejne prístupným spôsobom (na webovom sídle Programu). 

4.6 Hlavný prijímateľ je zodpovedný za riadne označenie poštovej schránky na účely 
písomnej komunikácie Zmluvných strán. 

4.7 V prípade dôležitých písomností sa bude písomná forma komunikácie uskutočňovať 
prostredníctvom doporučenej zásielky, pokiaľ sa Zmluvné strany medzi sebou 
nedohodnú inak (napr. osobné doručenie). 

                                                 
6
 Monitorovacím systémom sa v súlade s časťou „Legislatíva a výklad pojmov“ Všeobecných zmluvných 

podmienok rozumie systém ITMS2014+. 
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4.8 V prípade, že si Zmluvná strana neprevezme písomnosť zasielanú doporučenou poštou 
a uloženú na pošte v odbernej lehote, písomnosť sa považuje za doručenú tretím dňom 
po vrátení písomnosti odosielateľovi, aj keď sa adresát o obsahu uloženej písomnosti 
nedozvedel. 

4.9 Pre počítanie lehôt platí, že do plynutia lehoty sa nezapočítava deň, keď nastala 
skutočnosť určujúca začiatok lehoty. 

4.10 Lehoty určené podľa týždňov, mesiacov alebo rokov sa končia uplynutím toho dňa, 
ktorý sa svojím označením zhoduje s dňom, keď nastala skutočnosť určujúca začiatok 
lehoty; ak ho v mesiaci niet, posledným dňom mesiaca. Ak koniec lehoty pripadne 
na sobotu alebo deň pracovného pokoja, je posledným dňom lehoty najbližší 
nasledujúci pracovný deň. 

4.11 Lehota je zachovaná, ak sa v posledný deň lehoty podanie odovzdá osobne resp. 
prostredníctvom kuriéra podľa ods. 4.5 tohto článku alebo sa odovzdá na poštovú 
prepravu alebo sa odošle emailom, prípadne prostredníctvom Monitorovacieho 
systému. 

4.12 Zmluvné strany sa dohodli, že súčasťou Dohody o spolupráci partnerov uzatvorenej 
medzi Hlavným prijímateľom, Hlavným cezhraničným partnerom a jednotlivými 
Partnermi, musia byť všetky ustanovenia stanovené Poskytovateľom vo vzore Dohody 
o spolupráci partnerov, ktorý tvorí prílohu č. 7 Výzvy. Hlavný prijímateľ zodpovedá 
Poskytovateľovi, že tomu tak bude po dobu platnosti a účinnosti Zmluvy v súlade s čl. 5 
ods. 5.4 tejto Zmluvy. V prípade, ak tieto ustanovenia nebudú súčasťou Dohody 
o spolupráci partnerov, Zmluvné strany kvalifikujú takúto skutočnosť ako podstatné 
porušenie tejto Zmluvy, na základe ktorého je Poskytovateľ oprávnený od Zmluvy 
odstúpiť a Hlavný prijímateľ sa zaväzuje vrátiť mu poskytnutý NFP v zmysle čl. 10 VZP. 

 

5 ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

5.1 Zmluva nadobúda platnosť (je uzatvorená) dňom neskoršieho podpisu oboma 
Zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom 
registri zmlúv vedenom Úradom vlády SR a jej platnosť a účinnosť končí v zmysle ods. 
5.4 tohto článku. 

5.2 Zmluvné strany sa dohodli, že zverejnenie v Centrálnom registri zmlúv vedenom 
Úradom vlády SR zabezpečí Poskytovateľ. Ak Poskytovateľ aj Hlavný prijímateľ sú obaja 
povinnými osobami7 podľa zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe 
k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, 
v takom prípade je pre nadobudnutie účinnosti Zmluvy rozhodujúce zverejnenie 
Zmluvy Poskytovateľom. Zmluvné strany sa dohodli, že prvé zverejnenie Zmluvy 
zabezpečí Poskytovateľ a o dátume zverejnenia Zmluvy informuje Hlavného prijímateľa. 
Ustanovenia o nadobudnutí platnosti a účinnosti podľa ods. 5.1 tohto článku sa 
rovnako vzťahujú aj na uzavretie každého dodatku k Zmluve. 

5.3 Zmluvné strany vyhlasujú, že Zmluva neobsahuje žiadne chránené informácie, ktoré sa 
nemôžu sprístupniť v zmysle príslušných ustanovení zákona č. 211/2000 Z. z. 
o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

                                                 
7
 Uvedené sa vzťahuje iba na Hlavného prijímateľa so sídlom v Slovenskej republike. 
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neskorších predpisov a za súčasného rešpektovania ochrany osobnosti a osobných 
údajov vyjadrujú súhlas s jej zverejnením v Centrálnom registri zmlúv vedenom 
Úradom vlády SR. 

5.4 Zmluva sa uzatvára na dobu určitú a jej platnosť a účinnosť končí overením Záverečnej 
Následnej monitorovacej správy, ktorú je Hlavný prijímateľ povinný predložiť 
Poskytovateľovi v súlade s ustanovením čl. 3 ods. 3.9 VZP a v prípade, ak sa 
na Hlavného prijímateľa nevzťahuje povinnosť predkladania Následných 
monitorovacích správ, končí platnosť a účinnosť Zmluvy finančným ukončením 
realizácie aktivít Projektu, s výnimkou: 

a) čl. 10, 12 a 16 VZP, ktorých platnosť a účinnosť končí v súlade s lehotou uvedenou 
v čl. 140 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 (všeobecné 
nariadenie) a v súlade s lehotou určenou vnútroštátnymi právnymi predpismi 
pre uchovávanie dokumentov alebo ak k poslednému dňu vyššie uvedenej lehoty 
nedošlo k vysporiadaniu finančných vzťahov medzi Poskytovateľom a Hlavným 
prijímateľom (posledná platba NFP alebo vrátenie NFP), platnosť a účinnosť vyššie 
uvedených článkov VZP končí až ich vysporiadaním na základe Zmluvy; 

b) tých ustanovení Zmluvy, ktoré majú sankčný charakter pre prípad porušenia 
povinností vyplývajúcich pre Hlavného prijímateľa (o. i. z čl. 10, 12 a 16 VZP), pričom 
ich platnosť a účinnosť končí s platnosťou a účinnosťou predmetných článkov; 

c) aktivít projektov, v rámci ktorých došlo k poskytnutiu pomoci de minimis, platnosť 
a účinnosť čl. 10 a čl. 16 VZP trvá po dobu stanovenú v bodoch (i) a (ii) tohto písm. 
c), ak z písmen a) a b) tohto odseku Zmluvy nevyplývajú dlhšie lehoty: 

(i) platnosť a účinnosť čl. 16 VZP končí uplynutím 10 fiškálnych rokov 
od nadobudnutia účinnosti Zmluvy a 

(ii) platnosť a účinnosť čl. 10 VZP v súvislosti s vymáhaním neoprávnenej štátnej 
pomoci končí uplynutím 10 fiškálnych rokov od nadobudnutia účinnosti Zmluvy. 

Platnosť a účinnosť Zmluvy o poskytnutí NFP v rozsahu jej ustanovení uvedených 

v písmenách a) až c) tohto odseku sa predĺži (bez potreby vyhotovovania osobitného 

dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP, t. j. len na základe oznámenia Poskytovateľa 

Hlavnému prijímateľovi) v prípade, ak nastanú skutočnosti uvedené v čl. 140 

všeobecného nariadenia o čas trvania týchto skutočností. 

5.5 Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy o poskytnutí NFP sú nasledujúce prílohy: 

 Príloha č. 1 Všeobecné zmluvné podmienky 

 Príloha č. 2  Predmet podpory NFP 

 Príloha č. 3  Detailný rozpočet projektu schválený MV 

 Príloha č. 4 Harmonogram monitorovania a predkladania výdavkov a správ 

 Príloha č. 5 Dohoda o spolupráci partnerov 

 Príloha č. 6 Podpisový vzor 

Hlavný prijímateľ týmto vyhlasuje, že sa s obsahom príloh Zmluvy o poskytnutí NFP 
oboznámil a súhlasí, že je týmito prílohami v celom rozsahu viazaný. 
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5.6 Hlavný prijímateľ je povinný poskytnúť Poskytovateľovi podpisové vzory osôb 
oprávnených podpisovať Žiadosť o platbu v mene Hlavného prijímateľa (štatutárny 
orgán, prípadne iná oprávnená osoba). Hlavný prijímateľ zo Slovenskej republiky je 
povinný tieto podpisové vzory poskytnúť s úradným overením. Hlavný prijímateľ je 
povinný bezodkladne oznámiť Poskytovateľovi zmenu alebo doplnenie týchto 
oprávnených osôb a doručiť Poskytovateľovi nové podpisové vzory. Poskytovateľ je 
povinný zverejniť na webovom sídle Programu každú zmenu alebo doplnenie 
kontaktných údajov Poskytovateľa, Spoločného sekretariátu alebo Útvaru 
prvostupňovej kontroly. 

5.7 Hlavný prijímateľ vyhlasuje, že v čase podpisu tejto Zmluvy mu nie sú známe žiadne 
okolnosti, ktoré by negatívne ovplyvnili jeho oprávnenosť, oprávnenosť Partnerov 
alebo oprávnenosť Projektu na poskytnutie NFP v zmysle podmienok, ktoré viedli 
k schváleniu Žiadosti o NFP pre Projekt. Nepravdivosť tohto vyhlásenia Hlavného 
prijímateľa sa môže považovať za podstatné porušenie Zmluvy, pričom v takom prípade 
je Hlavný prijímateľ povinný vrátiť NFP alebo jeho časť v súlade s čl. 10 VZP. 

5.8 Hlavný prijímateľ vyhlasuje, že všetky vyhlásenia pripojené k Žiadosti o NFP ako aj 
zaslané Poskytovateľovi pred podpisom tejto Zmluvy sú pravdivé a zostávajú účinné pri 
uzatvorení Zmluvy v nezmenenej forme. Nepravdivosť tohto vyhlásenia Hlavného 
prijímateľa sa môže považovať za podstatné porušenie Zmluvy, pričom v takom prípade 
je Hlavný prijímateľ povinný vrátiť NFP alebo jeho časť v súlade s čl. 10 VZP. 

5.9 Ak sa akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatným v dôsledku jeho rozporu 
s právnymi predpismi SR alebo EÚ, nespôsobí to neplatnosť celej Zmluvy. Zmluvné 
strany sa v takom prípade zaväzujú bezodkladne vzájomným rokovaním nahradiť 
neplatné zmluvné ustanovenie novým platným ustanovením tak, aby zostal zachovaný 
účel Zmluvy a obsah jednotlivých ustanovení tejto Zmluvy. 

5.10 Podmienky poskytnutia príspevku, ktoré Poskytovateľ uviedol v príslušnej Výzve, musia 
byť splnené aj počas platnosti a účinnosti tejto Zmluvy. Porušenie podmienok 
poskytnutia Nenávratného finančného príspevku podľa prvej vety je podstatným 
porušením Zmluvy a v takom prípade je Hlavný prijímateľ povinný vrátiť NFP alebo jeho 
časť v súlade s čl. 10 VZP. 

5.11 Všetky spory, ktoré vzniknú z tejto Zmluvy, vrátane sporov o jej platnosť, výklad alebo 
ukončenie sú Zmluvné strany povinné prednostne riešiť vzájomnými zmierovacími 
rokovaniami a dohodami. V prípade, že sa vzájomné spory Zmluvných strán vzniknuté 
v súvislosti s plnením záväzkov podľa Zmluvy alebo v súvislosti s ňou nevyriešia, 
Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že všetky spory vzniknuté zo Zmluvy, vrátane 
sporov o jej platnosť, výklad alebo ukončenie, budú riešené na miestne a vecne 
príslušnom súde Slovenskej republiky, ktorým je na základe dohody Zmluvných strán 
Okresný súd Bratislava V, pričom rozhodným právnym poriadkom na riešenie takýchto 
sporov je právny poriadok Slovenskej republiky. V prípade, ak by počas platnosti tejto 
Zmluvy prišlo k zániku tohto súdu, napríklad v dôsledku organizačných zmien 
v súdnictve, má právo voľby súdu Poskytovateľ, pričom o tejto skutočnosti bude 
Poskytovateľ Hlavného prijímateľa informovať. Hlavný prijímateľ sa zaväzuje túto voľbu 
súdu Poskytovateľa rešpektovať. 

5.12 Táto Zmluva je vyhotovená v 4 rovnopisoch, pričom po podpise Zmluvy dostane Hlavný 
prijímateľ 1 rovnopis a 3 rovnopisy dostane Poskytovateľ. 
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5.13 Zmluva je vyhotovená v dvoch jazykových verziách, a to v slovenskom jazyku 
a v nemeckom jazyku. V prípade rozporu je rozhodujúcou verziou Zmluvy jej verzia 
v slovenskom jazyku. 

5.14 Zmluvné strany vyhlasujú, že si text tejto Zmluvy riadne a dôsledne prečítali, jej obsahu 
a právnym účinkom z nej vyplývajúcim porozumeli, obsah Zmluvy vyjadruje ich 
slobodnú vôľu, pričom ich prejavy slobodnej vôle sú dostatočne jasné, určité 
a zrozumiteľné, nepodpísali Zmluvu v núdzi ani za nápadne nevýhodných podmienok, 
podpisujúce osoby sú oprávnené k podpisu tejto Zmluvy a na znak súhlasu ju podpísali. 

 
 

Prílohy: 

 Príloha č. 1 Všeobecné zmluvné podmienky 

 Príloha č. 2 Predmet podpory NFP 

 Príloha č. 3 Detailný rozpočet projektu schválený MV 

 Príloha č. 4 Harmonogram monitorovania a predkladania výdavkov a správ 

 Príloha č. 5 Dohoda o spolupráci partnerov 

 Príloha č. 6 Podpisový vzor 

 

Za Poskytovateľa v Bratislave, dňa ..........................: 

 

 

Podpis: ....................................... 

Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 

Gabriela Matečná, ministerka pôdohospodárstva a rozvoja vidieka SR 

 

Za Hlavného prijímateľa v ................................, dňa ............................: 

 

 

Podpis: ....................................... 

Slovenské národné múzeum  

Mgr. Branislav Panis, generálny riaditeľ 
 
 
Dátum platnosti Zmluvy: ........................... 
 
Dátum účinnosti8 Zmluvy: .......................... 

                                                 
8
 Poznámka pre rakúskych Hlavných prijímateľov: tento dátum nie je v čase podpisu Zmluvy známy. V súlade 

s čl. 5 ods. 5.2 tejto Zmluvy bude Poskytovateľ informovať Hlavného prijímateľa o dátume zverejnenia Zmluvy 
v Centrálnom registri zmlúv a následne sa dátum nadobudnutia účinnosti Zmluvy dopíše rukou. 
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Príloha č. 1 Zmluvy o poskytnutí Nenávratného finančného príspevku 

 

VŠEOBECNÉ ZMLUVNÉ PODMIENKY K ZMLUVE O POSKYTNUTÍ 
NENÁVRATNÉHO FINANČNÉHO PRÍSPEVKU 

 

Tieto všeobecné zmluvné podmienky upravujú vzájomné práva a povinnosti Zmluvných 
strán, ktorými sú na strane jednej Poskytovateľ NFP a na strane druhej Hlavný prijímateľ 
tohto NFP. 

Pre účely týchto všeobecných zmluvných podmienok sa všeobecné zmluvné podmienky ďalej 
označujú ako „VZP“, Zmluva o poskytnutí NFP bez VZP a ostatných príloh sa ďalej označuje 
ako „Zmluva o poskytnutí NFP“ a Zmluva o poskytnutí NFP, VZP a ostatné prílohy sa ďalej 
označuje ako „Zmluva“. VZP sú neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy o poskytnutí NFP. 

Ak by niektoré ustanovenia VZP boli v rozpore s ustanoveniami Zmluvy o poskytnutí NFP, 
platia ustanovenia Zmluvy o poskytnutí NFP. 

Vzájomné práva a povinnosti medzi Poskytovateľom a Hlavným prijímateľom sa riadia 
Zmluvou, všetkými dokumentmi, na ktoré Zmluva odkazuje a právnymi predpismi Slovenskej 
republiky, Rakúskej republiky a právnymi aktmi Európskej únie (ďalej aj „právne predpisy SR, 
AT a EÚ“). Zmluvné strany sa dohodli, že práva a povinnosti zmluvných strán sa zároveň 
riadia Riadiacou dokumentáciou Programu spolupráce Interreg V-A Slovenská republika - 
Rakúsko, Príručkou pre žiadateľa, Príručkou pre prijímateľa, Výzvou na predkladanie žiadostí 
o NFP, Pravidlami oprávnenosti výdavkov pre Program spolupráce Interreg V-A Slovenská 
republika- Rakúsko (ďalej len „Pravidlá oprávnenosti výdavkov“) (verzia platná v čase 
vynaloženia výdavku). Hlavný prijímateľ vyhlasuje, že sa s obsahom uvedených dokumentov 
oboznámil a zaväzuje sa ich dodržiavať spolu s ustanoveniami tejto Zmluvy. Uvedené 
dokumenty sú uverejnené na internetovej stránke Programu. 

Splnenie všetkých povinností Hlavného prijímateľa uvedených v Zmluve je Hlavný prijímateľ 
povinný zabezpečiť aj vo vzťahu k Partnerom, a to vzhľadom na účel, ktorý sa má touto 
Zmluvou dosiahnuť. Právne vzťahy medzi Hlavným prijímateľom a ostatnými Partnermi 
v súvislosti s realizáciou aktivít Projektu upravuje  Dohoda o spolupráci partnerov. 

 

LEGISLATÍVA A VÝKLAD POJMOV 

 

Základný právny rámec upravujúci vzťahy medzi Poskytovateľom a Hlavným prijímateľom 
tvoria najmä: 

 

Právne predpisy Európskej únie: 

- Zmluva o fungovaní Európskej únie; 

- Nariadenie EP a Rady č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stanovujú spoločné 
ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, 
Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom 
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námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia 
o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde 
a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) 
č. 1083/2006 (všeobecné nariadenie); 

- Nariadenie EP a Rady (EÚ) č. 1301/2013 zo 17. decembra 2013 o Európskom fonde 
regionálneho rozvoja a o osobitných ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Investovanie do 
rastu a zamestnanosti, a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1080/2006; 

- Nariadenie EP a Rady (EÚ) č. 1299/2013 zo 17. decembra 2013 o osobitných 
ustanoveniach na podporu cieľa Európska územná spolupráca z Európskeho fondu 
regionálneho rozvoja; 

- Delegované nariadenie Komisie (EÚ) č. 481/2014 zo 4. marca 2014 ktorým sa dopĺňa 
nariadenie EP a Rady (EÚ) č. 1299/2013, pokiaľ ide o osobitné pravidlá týkajúce sa 
oprávnenosti výdavkov na programy spolupráce; 

- Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 
a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis (ďalej aj „nariadenie 
o minimálnej pomoci“); 

- Rozhodnutie Komisie č. C(2013) 9527 z 19. decembra 2013 o stanovení a schválení 
usmernení o určení finančných opráv, ktoré má Komisia uplatňovať na výdavky 
financované Úniou v rámci zdieľaného hospodárenia pri nedodržaní pravidiel verejného 
obstarávania; 

- ostatné právne akty EÚ platné pre implementáciu projektov spolufinancovaných z EFRR. 

 

Skratky 

 

Skratka Význam 

AT Rakúska republika 

CKO Centrálny koordinačný orgán 

EFRR Európsky fond regionálneho rozvoja 

EP Európsky parlament 

ES Európske spoločenstvo 

EŠIF európske štrukturálne a investičné fondy 

EÚ Európska únia 

HCP Hlavný cezhraničný partner 

ISUF Informačný systém účtovníctva fondov 

MS Monitorovací systém 

MV Monitorovací výbor 

NFP nenávratný finančný príspevok 
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OVZ okolnosť vylučujúca zodpovednosť 

PO programové obdobie 

RO riadiaci orgán 

SpS Spoločný sekretariát 

SR Slovenská republika 

VO verejné obstarávanie 

VZP všeobecné zmluvné podmienky 

Z. z./Zb. Zbierka zákonov/Zbierka 

ZDV zoznam deklarovaných výdavkov 

ŽoP žiadosť o platbu 

ŽoV žiadosť o vrátenie 

 

Pojmy 

Pojmy a skratky používané vo vzťahu medzi Poskytovateľom a Hlavným prijímateľom na 
účely Zmluvy, ak nie je v Zmluve osobitne dohodnuté inak, sú najmä: 

- Aktivita – súhrn činností realizovaných Hlavným prijímateľom v rámci Projektu na to 
vyčlenenými finančnými zdrojmi počas oprávneného obdobia stanoveného v Zmluve 
o poskytnutí NFP, ktoré prispievajú k dosiahnutiu konkrétneho výsledku a majú 
definovaný výstup, ktorý predstavuje pridanú hodnotu pre Hlavného prijímateľa a/alebo 
cieľovú skupinu/užívateľov výsledkov Projektu nezávisle na realizácii ostatných Aktivít; 

- Bezodkladne – najneskôr do siedmich dní od vzniku skutočnosti rozhodnej pre počítanie 
lehoty; to neplatí, ak sa v konkrétnom ustanovení Zmluvy stanovuje odlišná lehota platná 
pre konkrétny prípad; pre počítanie lehôt platia pravidlá uvedené v čl. 4 Zmluvy 
o poskytnutí NFP; 

- Celkové oprávnené výdavky – výdavky v zmysle čl. 3 ods. 3.1 písm. a) Zmluvy 
o poskytnutí NFP, ktorých maximálna výška vyplýva z výberu Monitorovacieho výboru 
podľa čl. 12 nariadenia č. 1299/2013, resp. rozhodnutia Poskytovateľa, ktorým bola 
schválená Žiadosť o NFP a ktoré predstavujú vecný aj finančný rámec pre vznik 
oprávnených výdavkov, ak budú vynaložené v súvislosti s Projektom na realizáciu aktivít 
Projektu; 

- Certifikačný orgán – národný, regionálny alebo miestny verejný orgán alebo subjekt 
verejnej správy určený členským štátom za účelom certifikácie. Certifikačný orgán plní 
úlohu orgánu zodpovedného za koordináciu a usmerňovanie subjektov zapojených do 
systému finančného riadenia, vypracovanie účtov, certifikáciu výkazov výdavkov 
a žiadostí o platbu prijímateľov pred zaslaním Európskej komisii, vypracovanie žiadostí 
o platbu a ich predkladanie Európskej komisii, príjem platieb z Európskej komisie, 
vysporiadanie finančných vzťahov (najmä z titulu nezrovnalostí a finančných opráv) 
s Európskou komisiou a na národnej úrovni ako aj realizáciu platieb pre jednotlivé 
programy. V podmienkach Programu spolupráce Interreg V-A Slovenská republika - 
Rakúsko plní úlohy certifikačného orgánu Ministerstvo financií SR; 
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- Deň – dňom sa rozumie kalendárny deň; 

- Dohoda o spolupráci partnerov – dvojstranný príp. viacstranný právny úkon stanovujúci 
práva a povinnosti Hlavného prijímateľa a Partnerov pri spoločnej realizácii aktivít 
Projektu; 

- Dokumentácia – akákoľvek informácia alebo súbor informácií zachytené na hmotnom 
substráte, vrátane elektronických dokumentov vo formáte počítačového súboru týkajúce 
sa a/alebo súvisiace s Projektom; 

- Dodávateľ – subjekt, ktorý zabezpečuje pre Hlavného prijímateľa/Partnera dodávku 
tovarov, uskutočnenie prác alebo poskytnutie služieb ako súčasť realizácie aktivít 
Projektu na základe výsledkov VO alebo iného druhu obstarávania, ktoré bolo v rámci 
Projektu vykonané v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP; 

- Európsky fond regionálneho rozvoja (ďalej aj „EFRR“) – jeden z hlavných nástrojov 
štrukturálnej a regionálnej politiky EÚ, ktorý prispieva k financovaniu podpory, ktorej 
cieľom je posilniť hospodársku, sociálnu a územnú súdržnosť vyrovnávaním hlavných 
regionálnych rozdielov v Únii prostredníctvom udržateľného rozvoja a štrukturálneho 
prispôsobenia regionálnych hospodárstiev vrátane konverzie upadajúcich priemyselných 
regiónov a zaostávajúcich regiónov; 

- Európske štrukturálne a investičné fondy (ďalej aj „EŠIF“) – spoločné označenie pre 
Európsky fond regionálneho rozvoja, Európsky sociálny fond, Kohézny fond, Európsky 
poľnohospodársky fond pre rozvoj vidieka a Európsky námorný a rybársky fond; 

- Finančné ukončenie Projektu – nastane dňom, kedy po zrealizovaní všetkých aktivít 
v rámci realizácie aktivít Projektu došlo k splneniu nasledovných podmienok: 

a) Hlavný prijímateľ/Partner uhradil všetky oprávnené výdavky všetkým svojím 
Dodávateľom, voči ktorým mal právne záväznú povinnosť úhrady výdavkov a tieto 
sú premietnuté do účtovníctva Hlavného prijímateľa/Partnera v zmysle príslušných 
právnych predpisov a podmienok stanovených v Zmluve, 

b) Hlavnému prijímateľovi/Partnerovi bol uhradený/zúčtovaný zodpovedajúci NFP, 

c) Hlavný prijímateľ uhradil všetky príslušné časti prostriedkov EFRR všetkým 
Partnerom; 

- Hlavný cezhraničný partner – slovenský Partner, ktorý má od ostatných Partnerov 
oprávnenie na zastupovanie pri uzatváraní Zmluvy o spolufinancovaní z prostriedkov 
štátneho rozpočtu SR, riadnej správe prostriedkov a postúpení prostriedkov. Hlavnému 
cezhraničnému partnerovi sa na základe samostatnej Zmluvy o spolufinancovaní zo 
štátneho rozpočtu Slovenskej republiky poskytujú prostriedky štátneho rozpočtu 
Slovenskej republiky na spolufinancovanie v prípade, kedy má Hlavný prijímateľ projektu 
sídlo mimo územia Slovenskej republiky, a zároveň je v rámci projektu viacero partnerov 
so sídlom v Slovenskej republike. Ohľadne všetkých ostatných práv a povinností 
vystupuje Hlavný cezhraničný partner v rámci projektu ako Partner alebo ako Hlavný 
prijímateľ. 

- Hlavný prijímateľ (Lead beneficiary) = Vedúci partner (Lead partner) – orgán, 
organizácia, právnická osoba, fyzická osoba - podnikateľ alebo administratívna jednotka 
vystupujúca v mene projektového partnerstva pri projekte, ktorej sú za účelom realizácie 
Projektu poskytované prostriedky z EFRR; 
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- Identifikačné a kontaktné údaje – sú najmä názov, sídlo, IČO a DIČ (v prípade Hlavných 
prijímateľov/Partnerov z Rakúskej republiky iné príslušné identifikačné čísla), e-mailové 
adresy, meno a priezvisko štatutára; 

- Merateľné ukazovatele na úrovni programu – záväzná kvantifikácia výstupov a cieľov, 
ktoré majú byť dosiahnuté realizáciou aktivít Projektu. Merateľné ukazovatele 
odzrkadľujú skutočné dosahovanie pokroku na úrovni Programu, priradzujú sa 
k aktivitám Projektu a v zásade zodpovedajú výstupu Projektu. Merateľné ukazovatele sú 
uvedené v Prílohe č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP v rozsahu, v akom boli súčasťou 
schválenej Žiadosti o NFP; 

- Minimálna pomoc – pomoc, ktorá nespĺňa všetky kritériá stanovené v čl. 107 ods. 1 
Zmluvy o fungovaní EÚ a preto je oslobodená od notifikačnej povinnosti stanovenej v čl. 
108 ods. 3 Zmluvy o fungovaní EÚ v prípade, že spĺňa podmienky stanovené v nariadení o 
minimálnej pomoci; 

- Monitorovacia správa (na úrovni Projektu) – komplexná správa o pokroku v realizácii 
aktivít Projektu a o udržaní Projektu, ktorú poskytuje Hlavný prijímateľ Poskytovateľovi 
vo formáte určenom Poskytovateľom; 

- Monitorovací systém (ďalej aj „MS“) – informačný systém, ktorý zahŕňa štandardizované 
procesy programového a projektového riadenia. Obsahuje údaje, ktoré sú potrebné na 
transparentné a efektívne riadenie, finančné riadenie a kontrolu poskytovania príspevku. 
Prostredníctvom Monitorovacieho systému sa elektronicky vymieňajú údaje s údajmi 
v informačných systémoch Európskej komisie určených pre správu európskych 
štrukturálnych a investičných fondov a s inými vnútroštátnymi informačnými systémami 
vrátane ISUF, pre ktorý je zdrojovým systémom v rámci integračného rozhrania. Pre 
program spolupráce Interreg V-A Slovenská republika – Rakúsko je Monitorovacím 
systémom systém ITMS2014+; 

- Monitorovací výbor – orgán zriadený riadiacim orgánom pre program, ktorý skúma 
všetky otázky ovplyvňujúce výkonnosť programu vrátane záverov z preskúmania 
výkonnosti. Monitorovací výbor vyberá operácie v súlade s čl. 12 nariadenia 
č. 1299/2013. Monitorovací výbor pre program v rámci cieľa Európska územná 
spolupráca zriaďujú členské štáty zúčastnené na programe; 

- Nenávratný finančný príspevok (ďalej aj „NFP“) – suma finančných prostriedkov 
poskytnutá Hlavnému prijímateľovi na realizáciu aktivít Projektu, vychádzajúca zo 
schválenej Žiadosti o NFP, podľa podmienok Zmluvy o poskytnutí NFP, poskytnutá 
z verejných prostriedkov (pozostáva z EFRR a v prípade Hlavného prijímateľa zo 
Slovenskej republiky aj z prostriedkov zo štátneho rozpočtu SR) v súlade s platnou 
právnou úpravou; 

- Neoprávnené výdavky – výdavky Projektu, ktoré nie sú oprávnenými výdavkami; ide 
najmä o výdavky, ktoré sú v rozpore so Zmluvou (napr. vznikli mimo obdobia 
oprávnenosti výdavkov, patria do skupiny výdavkov neoprávnenej na spolufinancovanie 
z prostriedkov Programu spolupráce Interreg V-A Slovenská republika – Rakúsko, 
nesúvisia s činnosťami nevyhnutnými pre úspešnú realizáciu a ukončenie Projektu alebo 
sú v rozpore s inými podmienkami pre oprávnenosť výdavkov definovanými v čl. 13 VZP 
alebo v Pravidlách oprávnenosti výdavkov), sú v rozpore s podmienkami príslušnej Výzvy 
alebo sú v rozpore s právnymi predpismi SR, AT a EÚ; 
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- Nezrovnalosť1
 – akékoľvek porušenie práva Európskej únie alebo vnútroštátneho práva 

týkajúceho sa jeho uplatňovania, bez ohľadu na to, či právna povinnosť bola premietnutá 
do Zmluvy, pričom uvedené porušenie vyplýva z konania alebo opomenutia 
hospodárskeho subjektu zúčastňujúceho sa na vykonávaní EŠIF, dôsledkom čoho je alebo 
môže byť negatívny dopad na rozpočet EÚ zaťažením všeobecného rozpočtu 
Neoprávneným výdavkom; 

- Okolnosť vylučujúca zodpovednosť (ďalej aj „OVZ“) – prekážka, ktorá nastala nezávisle 
od vôle, konania alebo opomenutia Zmluvnej strany a bráni jej v splnení jej povinnosti, ak 
nemožno rozumne predpokladať, že by Zmluvná strana túto prekážku alebo jej následky 
odvrátila alebo prekonala, a ďalej že by v čase vzniku záväzku túto prekážku predvídala. 
Účinky vylučujúce zodpovednosť sú obmedzené iba na dobu, pokiaľ trvá prekážka, 
s ktorou sú tieto účinky spojené. Zodpovednosť Zmluvnej strany nevylučuje prekážka, 
ktorá nastala až v čase, keď bola Zmluvná strana v omeškaní s plnením svojej povinnosti, 
alebo vznikla z jej hospodárskych pomerov. 

V zmysle uvedeného udalosť, ktorá má byť OVZ, musí spĺňať všetky nasledovné 
podmienky: 

a) dočasný charakter prekážky, ktorý bráni Zmluvnej strane plniť si povinnosti zo 
záväzku po určitú dobu, ktoré inak je možné splniť a ktorý je základným 
rozlišovacím znakom od dodatočnej objektívnej nemožnosti plnenia, kedy 
povinnosť dlžníka zanikne, s ohľadom na to, že dodatočná nemožnosť plnenia má 
trvalý, nie dočasný charakter, 

b) objektívna povaha, v dôsledku čoho OVZ musí byť nezávislá od vôle Zmluvnej 
strany, ktorá vznik takejto udalosti nevie ovplyvniť, 

c) musí mať takú povahu, že bráni Zmluvnej strane v plnení jej povinností, a to bez 
ohľadu na to, či ide o právne prekážky, prírodné udalosti alebo ďalšie okolnosti vis 
maior, 

d) neodvrátiteľnosť, v dôsledku ktorej nie je možné rozumne predpokladať, že 
Zmluvná strana by mohla túto prekážku odvrátiť alebo prekonať, alebo odvrátiť 
alebo prekonať jej následky v rámci lehoty, po ktorú OVZ trvá, 

e) nepredvídateľnosť, ktorú možno považovať za preukázanú, ak Zmluvná strana 
nemohla pri uzavretí Zmluvy predpokladať, že k takejto prekážke dôjde, pričom sa 
predpokladá, že povinnosti vyplývajúce z národných všeobecne záväzných 
právnych predpisov alebo priamo účinných právnych aktov EÚ sú alebo majú byť 
každému známe, 

f) Zmluvná strana nie je už v čase vzniku prekážky v omeškaní s plnením povinnosti, 
ktorej táto prekážka bráni; 

Za OVZ sa považuje aj uzatvorenie Štátnej pokladnice. Za OVZ sa nepovažuje plynutie 
lehôt v rozsahu, ako vyplývajú z právnych predpisov SR, AT a EÚ; 

- Opakovaný – výskyt určitej identickej skutočnosti najmenej dvakrát; 

- Orgán auditu – národný, regionálny alebo miestny orgán verejnej moci alebo subjekt 
verejnej správy, ktorý je funkčne nezávislý od riadiaceho orgánu a certifikačného orgánu. 

                                                 
1
 Čl. 2 ods. 36 nariadenia EP a Rady (EÚ) č. 1303/2013. 
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V podmienkach Programu spolupráce Interreg V-A Slovenská republika - Rakúsko plní 
úlohy orgánu auditu v zmysle čl. 127 nariadenia EP a Rady (EÚ) č. 1303/2013 
Ministerstvo financií SR; 

- Overená monitorovacia správa – komplexná správa o pokroku v realizácii jednotlivých 
aktivít Projektu, ktorú poskytuje Hlavný prijímateľ a všetci Partneri príslušnému Útvaru 
prvostupňovej kontroly, a ktorá je týmto Útvarom overená; 

- Overené oprávnené výdavky – skutočne vynaložené, odôvodnené a riadne preukázané 
Oprávnené výdavky Hlavného prijímateľa/Partnera overené Útvarom prvostupňovej 
kontroly v rámci predložených Zoznamov deklarovaných výdavkov, s ohľadom na 
definíciu Oprávnených výdavkov podľa čl. 13 týchto VZP; 

- Partner – subjekt, ktorý sa podieľa na realizácii Projektu v rámci Programu na základe 
Dohody o spolupráci partnerov s Hlavným prijímateľom a ostatnými Partnermi zo SR 
a AT; Partnerom je pre účely tejto Zmluvy aj Hlavný prijímateľ (Vedúci partner); 

- Poskytovateľ – Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka SR, ktoré vykonáva 
funkciu riadiaceho orgánu pre program spolupráce Interreg V-A Slovenská republika – 
Rakúsko; 

- Pravidlá oprávnenosti výdavkov programu Interreg V-A SK-AT – dokument, ktorý 
stanovuje záväzné podmienky oprávnenosti výdavkov pre slovenských a rakúskych 
prijímateľov; 

- Príručka pre prijímateľa – je záväzným riadiacim a programovým dokumentom, ktorý 
vydáva Poskytovateľ a ktorý predstavuje procesný nástroj popisujúci jednotlivé fázy 
implementácie projektov a určuje formuláre záväzné pre vecnú a finančnú realizáciu 
projektu; 

- Príručka pre žiadateľa – je záväzným riadiacim a programovým dokumentom, ktorý 
poskytuje žiadateľom o nenávratný finančný príspevok nevyhnutné informácie a pokyny 
na to, aby mohli správne pripraviť žiadosť o nenávratný finančný príspevok a svoj projekt 
správne vypracovať a vytvoriť predpoklady pre jeho úspešnú realizáciu. Príručka je platná 
a použiteľná len v kontexte ďalších záväzných dokumentov, ako napr. Program a Pravidlá 
oprávnenosti výdavkov programu Interreg V-A SK-AT; 

- Program spolupráce Interreg V-A Slovenská republika - Rakúsko (ďalej aj „Program“) – 
program spolupráce, ktorý nadväzuje na Program cezhraničnej spolupráce Slovenská 
republika – Rakúsko 2007 - 2013 a ktorý bol schválený vykonávacím rozhodnutím 
Európskej komisie č. C(2015) 5357 zo dňa 28.7.2015; 

- Riadne – uskutočnenie (právneho) úkonu v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP, 
právnymi predpismi SR, AT a EÚ, Príručkou pre žiadateľa v rámci Výzvy a jej príloh, 
Príručkou pre prijímateľa a príslušnou schémou pomoci, ak je súčasťou projektu 
poskytnutie pomoci; 

- Riadiaca dokumentácia – dokumentácia, ktorú tvorí najmä tento súbor dokumentov: 

a) Formulár žiadosti o NFP, 

b) Metodika výberu operácií v rámci programu spolupráce Interreg V-A SK-AT, 

c) Príručka pre žiadateľa, 

d) Príručka pre prijímateľa, 
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e) Pravidlá oprávnenosti výdavkov programu spolupráce Interreg V-A SK-AT; 

- Schémy štátnej pomoci a schémy minimálnej pomoci, spoločne aj ako „schémy pomoci“ 
– dokumenty, ktoré presne stanovujú pravidlá a podmienky, na ktorých základe môžu 
poskytovatelia pomoci poskytnúť štátnu pomoc a minimálnu pomoc jednotlivým 
prijímateľom; 

- Schválená žiadosť o NFP – Žiadosť o NFP, v rozsahu a obsahu ako bola schválená 
Monitorovacím výborom, resp. rozhodnutím Poskytovateľa o schválení žiadosti o NFP 
a ktorá je uložená u Poskytovateľa; 

- Spoločný sekretariát (ďalej aj „SpS“) – súčasť organizačnej štruktúry Poskytovateľa 
zriadená na výkon prevádzkových činností a na podporu Poskytovateľa, Certifikačného 
orgánu a Monitorovacieho výboru; 

- Súhrnná monitorovacia správa – komplexná správa o pokroku v realizácii celého 
Projektu a o jeho udržaní spracovaná Hlavným prijímateľom na základe Overených 
monitorovacích správ jednotlivých Partnerov a Hlavného prijímateľa; 

- Účtovný doklad – v prípade Hlavného prijímateľ/Partnera zo SR je to doklad definovaný 
v § 10 ods. 1 zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov. 
V prípade Hlavného prijímateľa/Partnera z AT je to doklad definovaný v kapitole 2.5 
Pravidiel oprávnenosti výdavkov; 

- Udržateľnosť Projektu – udržanie (zachovanie) výsledkov realizovaného Projektu 
definovaných prostredníctvom Merateľných ukazovateľov na úrovni programu počas 
stanoveného obdobia (Obdobia udržateľnosti Projektu) ako aj dodržanie ostatných 
podmienok vyplývajúcich z čl. 71 všeobecného nariadenia č. 1303/2013. Obdobie 
udržateľnosti Projektu sa začína v kalendárny deň, ktorý bezprostredne nasleduje po 
kalendárnom dni, v ktorom došlo k poskytnutiu záverečnej platby Hlavnému 
prijímateľovi; Obdobie udržateľnosti investičného Projektu2 trvá pre účely tejto Zmluvy 5 
rokov, pokiaľ Monitorovací výbor v súlade s čl. 18 ods. 2 nariadenia 1299/2013 neurčí 
inak; 

- Ukončenie realizácie aktivít Projektu – predstavuje ukončenie tzv. fyzickej realizácie 
Projektu. Realizácia aktivít Projektu sa považuje za ukončenú v kalendárny deň, kedy 
Hlavný prijímateľ kumulatívne splní nižšie uvedené podmienky: 

a) pre prípad projektov, pri ktorých neexistuje hmotne zachytiteľný predmet 
Projektu, predložením čestného vyhlásenia Hlavného prijímateľa/Partnera 
s uvedením dňa, ku ktorému došlo k ukončeniu poslednej aktivity Projektu, pričom 
prílohou čestného vyhlásenia je dokument (napr. kópia pozvánky na posledné 
školenie spolu s kópiou prezenčnej listiny účastníkov) odôvodňujúci ukončenie 
poslednej hlavnej aktivity Projektu v deň uvedený v čestnom vyhlásení, 

b) fyzicky sa zrealizovali aktivity Projektu, 

c) predmet Projektu bol riadne dodaný Hlavnému prijímateľovi, Hlavný prijímateľ ho 
prevzal a ak to vyplýva z charakteru plnenia, aj ho uviedol do užívania. Splnenie 
tejto podmienky sa preukazuje najmä: 

                                                 
2
 Definícia uvedená v Príručke pre žiadateľa. 
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(i) predložením kolaudačného rozhodnutia bez vád a nedorobkov, ktoré majú 
alebo môžu mať vplyv na funkčnosť, ak je predmetom Projektu stavba; 
právoplatnosť kolaudačného rozhodnutia je Hlavný prijímateľ povinný 
preukázať Poskytovateľovi bezodkladne po nadobudnutí jeho právoplatnosti, 
najneskôr do predloženia prvej Následnej monitorovacej správy Projektu, 

(ii) preberacím/odovzdávacím protokolom/dodacím listom, ktoré sú podpísané, 
ak je predmetom Projektu zariadenie, dokumentácia, iná hnuteľnú vec, právo 
alebo iná majetková hodnota, pričom z dokumentu alebo doložky k nemu (ak 
je vydaný treťou osobou) musí vyplývať prijatie predmetu Projektu Hlavným 
prijímateľom a uvedenie predmetu projektu do užívania (ak je to s ohľadom 
na predmet Projektu relevantné), 

(iii) predložením rozhodnutia o predčasnom užívaní stavby alebo rozhodnutia do 
dočasného užívania stavby, pričom vady a nedorobky v nich uvedené nemajú 
alebo nemôžu mať vplyv na funkčnosť stavby, ktorá je predmetom projektu; 
Hlavný prijímateľ je povinný do skončenia doby udržateľnosti uviesť stavbu do 
riadneho užívania, čo preukáže príslušným právoplatným rozhodnutím, 

(iv) iným obdobným dokumentom, z ktorého nepochybným, určitým 
a zrozumiteľným spôsobom vyplýva, že predmet Projektu bol odovzdaný 
Hlavnému prijímateľovi, alebo bol so súhlasom Hlavného prijímateľa 
sfunkčnený tak, ako sa to predpokladalo v schválenej Žiadosti o NFP. 

Ak má Projekt viacero predmetov Projektu, podmienka sa pre účely ukončenia realizácie 
aktivít Projektu považuje za splnenú jej splnením pre najneskôr ukončovaný čiastkový 
predmet Projektu, pričom musí byť súčasne splnená aj pre skôr ukončené predmety 
Projektu. Tým nie je dotknutá možnosť skoršieho ukončenia jednotlivých aktivít Projektu 
za účelom dodržania lehôt uvedených v Prílohe č. 2 k Zmluve o poskytnutí NFP; 

- Útvar prvostupňovej kontroly – subjekt vykonávajúci kontrolu realizácie aktivít Projektu 
u Hlavného prijímateľa a Partnerov v súlade s čl. 23 ods. 4 nariadenia EP a Rady (EÚ) č. 
1299/2013 alebo čl. 125 nariadenia EP a Rady (EÚ) č. 1303/2013; v Slovenskej republike 
je Útvarom prvostupňovej kontroly organizačný útvar Poskytovateľa, v Rakúskej 
republike sú týmito subjektmi vykonávajúcimi kontrolu realizácie aktivít Projektu: 
Regionálny manažment Burgenlandu, Úrad krajinskej vlády Dolného Rakúska a Magistrát 
Mesta Viedeň; 

- Výzva na predkladanie žiadostí (ďalej aj „Výzva“) – východiskový metodický a odborný 
podklad zo strany Poskytovateľa, na základe ktorého Hlavný prijímateľ v postavení 
žiadateľa vypracoval a predložil Žiadosť o NFP Poskytovateľovi, určujúcou výzvou pre 
Zmluvné strany je Výzva, vo vzťahu ku ktorej bola predložená Žiadosť o NFP; 

- Zmluva o spolufinancovaní – zmluva, na základe ktorej sa slovenským prijímateľom 
poskytuje Nenávratný finančný príspevok zo štátneho rozpočtu Slovenskej republiky 
alebo rakúskym prijímateľom národný príspevok na spolufinancovanie z rakúskych 
zdrojov. Ak má Hlavný prijímateľ sídlo v Slovenskej republike, samostatná Zmluva 
o spolufinancovaní z prostriedkov štátneho rozpočtu SR sa s Hlavným prijímateľom 
neuzatvára, ale spolufinancovanie z prostriedkov štátneho rozpočtu SR je obsiahnuté 
v Zmluve o poskytnutí NFP. Ak má Hlavný prijímateľ sídlo v Rakúsku, Zmluva 
o spolufinancovaní z prostriedkov štátneho rozpočtu SR sa uzatvára medzi 
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Poskytovateľom a Hlavným cezhraničným partnerom so sídlom v Slovenskej republike. 
Rakúski prijímatelia, ktorým sa poskytuje národný príspevok na spolufinancovanie 
z rakúskych zdrojov, uzatvárajú Zmluvu o spolufinancovaní s príslušným národným 
miestom spolufinancovania; 

- Zoznam deklarovaných výdavkov (zúčtovanie na partnera) – dokument, ktorý Hlavný 
prijímateľ/Partner zasiela príslušnému Útvaru prvostupňovej kontroly. Zoznam 
deklarovaných výdavkov pozostáva z formuláru zoznamu deklarovaných výdavkov, 
účtovných dokladov (preukazujúcich úhradu výdavkov), relevantnej podpornej 
dokumentácie a povinných príloh. Zoznam deklarovaných výdavkov nepredkladá ten 
Partner, ktorý nemá finančnú účasť na projekte. Zoznam deklarovaných výdavkov, ktorý 
je doplnený o stanovisko príslušného Útvaru prvostupňovej kontroly (Osvedčenie 
o oprávnenosti výdavkov) a vyčíslenie oprávnených a neoprávnených výdavkov sa 
nazýva Overený zoznam deklarovaných výdavkov; 

- Žiadosť o nenávratný finančný príspevok (ďalej aj „Žiadosť o NFP“) – dokument, ktorý 
pozostáva z formulára žiadosti a povinných príloh, ktorým žiadateľ o nenávratný finančný 
príspevok (Hlavný Prijímateľ) žiada o poskytnutie nenávratného finančného príspevku; 

- Žiadosť o platbu (ďalej aj „ŽoP“) – dokument, ktorý zostavuje Hlavný prijímateľ na 
základe vlastných Overených zoznamov deklarovaných výdavkov a/alebo Overených 
zoznamov deklarovaných výdavkov od Partnera. Hlavný prijímateľ predkladá zostavenú 
Žiadosť o platbu spolu s Overenými zoznamami deklarovaných výdavkov Poskytovateľovi. 
Žiadosť o platbu pozostáva z formuláru žiadosti a povinných príloh, najmä Overeného 
zoznamu deklarovaných výdavkov, na základe ktorého je Hlavnému prijímateľovi 
uhrádzaný príspevok, t.j. prostriedky EÚ a štátneho rozpočtu na spolufinancovanie, resp. 
národného príspevku na spolufinancovanie v príslušnom pomere. Ak sa Hlavný prijímateľ 
s Poskytovateľom nedohodnú inak, Žiadosť o platbu eviduje v Monitorovacom systéme 
Hlavný prijímateľ; 

- Žiadosť o vrátenie finančných prostriedkov (ďalej aj „ŽoV“) – doklad, ktorý pozostáva 
z formuláru Žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov a príloh, na ktorých základe má 
Hlavný prijímateľ povinnosť vrátiť finančné prostriedky v príslušnom pomere 
na stanovené bankové účty. 

 
 

Článok 1 VŠEOBECNÉ POVINNOSTI 

1.1 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje dodržiavať ustanovenia Zmluvy tak, aby bol Projekt 
realizovaný riadne, včas a v súlade s jej podmienkami a postupovať pri realizácii 
aktivít Projektu s odbornou starostlivosťou. 

1.2 Hlavný prijímateľ zodpovedá Poskytovateľovi za realizáciu aktivít Projektu v celom 
rozsahu, bez ohľadu na osobu, ktorá Projekt skutočne realizuje a je povinný 
zabezpečiť plnenie záväzkov z tejto Zmluvy všetkými Partnermi. Hlavný prijímateľ 
zodpovedá Poskytovateľovi v celom rozsahu za to, že Projekt bude zo strany 
Hlavného prijímateľa, Hlavného cezhraničného partnera a ostatných Partnerov 
zrealizovaný riadne a včas. 

1.3 Zmluvné strany sa dohodli, že bez písomného súhlasu Poskytovateľa sa akákoľvek 
zmena týkajúca sa Hlavného prijímateľa a/alebo Partnera najmä splynutie, zlúčenie, 
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rozdelenie, zmena právnej formy, predaj podniku alebo jeho časti, transformácia a 
iné formy právneho nástupníctva, ako aj akákoľvek zmena vlastníckych pomerov 
Hlavného prijímateľa a/alebo Partnera počas platnosti a účinnosti Zmluvy považuje za 
podstatnú zmenu Projektu, ktorá oprávňuje Poskytovateľa od tejto Zmluvy odstúpiť. 

1.4 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje, že v období piatich rokov odo dňa poskytnutia 
záverečnej platby Hlavnému prijímateľovi nedôjde k podstatnej zmene investičného 
Projektu definovanej v čl. 71 ods. 1 Nariadenia EP a Rady (EÚ) č. 1303/2013, pokiaľ 
Monitorovací výbor neurčí inak. 

1.5 Zmluvné strany sa vzájomne zaväzujú poskytovať si všetku potrebnú súčinnosť pri 
plnení záväzkov z tejto Zmluvy. 

1.6 V prípade identifikovania porušovania povinností podľa tejto Zmluvy je zmluvná 
strana, ktorá toto porušenie identifikovala, povinná vyzvať druhú Zmluvnú stranu na 
nápravu identifikovaných porušení (resp. určiť opatrenia na nápravu identifikovaných 
porušení), ak je takáto náprava z hľadiska ustanovení tejto Zmluvy a platného 
právneho poriadku možná. 

1.7 Zmluvné strany sa zaväzujú riešiť sporné situácie, ktoré medzi nimi vzniknú pri plnení 
tejto Zmluvy, primárne dohodou alebo mechanizmami, ktoré Zmluvným stranám 
poskytuje táto Zmluva, platné právne predpisy a Riadiaca dokumentácia, ktorou sa 
riadia vzájomné práva a povinnosti Zmluvných strán v zmysle ustanovení tejto 
Zmluvy. Ustanoveniami tohto odseku Zmluvy nie je dotknuté právo Zmluvnej strany 
na odstúpenie od Zmluvy v zmysle ustanovení tejto Zmluvy. 

1.8 Hlavný prijímateľ je povinný zdržať sa vykonania akéhokoľvek úkonu, vrátane vstupu 
do záväzkovo-právneho vzťahu s treťou osobou, ktorým by došlo k porušeniu čl. 107 
Zmluvy o fungovaní EÚ v súvislosti s Projektom s ohľadom na skutočnosť, že 
poskytnutý NFP je príspevkom z verejných zdrojov. 

 

Článok 2 OBSTARÁVANIE SLUŽIEB, TOVAROV A PRÁC HLAVNÝM PRIJÍMATEĽOM 

2.1 Hlavný prijímateľ má právo zabezpečiť od tretích osôb dodanie tovarov, uskutočnenie 
stavebných prác a poskytnutie služieb potrebných pre realizáciu aktivít Projektu. 

2.2 Hlavný prijímateľ je povinný postupovať pri zadávaní zákaziek na dodanie tovarov, 
uskutočnenie stavebných prác a poskytnutie služieb potrebných pre realizáciu aktivít 
Projektu v súlade s riadiacou dokumentáciou, Pravidlami oprávnenosti výdavkov, 
základnými princípmi verejného obstarávania, zákonmi platnými v danej krajine, 
smernicami a nariadeniami EÚ. 

2.3 Hlavný prijímateľ je povinný na účely kontroly poskytnúť príslušnému Útvaru 
prvostupňovej kontroly dokumentáciu súvisiacu s verejným obstarávaním v rozsahu a 
lehotách stanovených v Príručke pre prijímateľa a v Pravidlách oprávnenosti 
výdavkov pre program Interreg V-A SK-AT, ak Poskytovateľ neurčí inak. Hlavný 
prijímateľ je povinný zabezpečiť splnenie tejto povinnosti aj zo strany Partnerov. 
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Článok 3 POVINNOSŤ POSKYTOVAŤ INFORMÁCIE A PREDKLADAŤ MONITOROVACIE 
SPRÁVY 

3.1 Hlavný prijímateľ je povinný predkladať príslušnému Útvaru prvostupňovej kontroly 
Monitorovaciu správu za svoju časť Projektu v súlade s harmonogramom uvedeným 
v prílohe č. 4 k Zmluve o poskytnutí NFP. 

3.2 Hlavný prijímateľ je povinný predložiť príslušnému Útvaru prvostupňovej kontroly 
záverečnú Monitorovaciu správu za svoju časť Projektu do 30 dní od fyzického 
ukončenia realizácie aktivít Projektu. 

3.3 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje zabezpečiť predloženie Monitorovacích správ podľa ods. 
3.1 tohto článku VZP a záverečnej Monitorovacej správy podľa ods. 3.2 tohto článku 
VZP príslušnému Útvaru prvostupňovej kontroly aj Partnermi. 

3.4 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje predložiť Poskytovateľovi Súhrnnú monitorovaciu 
správu, ktorú vyhotoví na základe Overených monitorovacích správ všetkých 
Partnerov, vrátane Hlavného prijímateľa. 

3.5 Hlavný prijímateľ je povinný predkladať Poskytovateľovi Súhrnnú monitorovaciu 
správu v súlade s harmonogramom uvedeným v prílohe č. 4 k tejto Zmluve. 
V prípade, ak Hlavný prijímateľ nepredloží Súhrnnú monitorovaciu správu v zmysle 
prílohy č. 4, je povinný vopred informovať Spoločný sekretariát, ktorý mu stanoví iný 
termín predloženia Súhrnnej monitorovacej správy. 

3.6 V prípade deklarovania výdavkov vynaložených v období pred podpisom Zmluvy, 
ktoré začína dňom začiatku obdobia oprávnenosti výdavkov podľa čl. 2 ods. 2.4 
Zmluvy o NFP, je Hlavný prijímateľ/Partner povinný monitorovať aj toto obdobie 
a tieto výdavky deklarovať v rámci prvej Monitorovacej správy, resp. Súhrnnej 
monitorovacej správy. 

3.7 V prípade deklarovania výdavkov na prípravu Projektu v zmysle čl. 2 ods. 2.5 Zmluvy 
o NFP je Hlavný prijímateľ povinný tieto výdavky deklarovať v rámci prvej 
Monitorovacej správy, resp. Žiadosti o platbu. 

3.8 Pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak, Hlavný prijímateľ je povinný predložiť 
Poskytovateľovi záverečnú Súhrnnú monitorovaciu správu do 30 dní odo dňa 
doručenia posledného (resp. záverečného) Osvedčenia o oprávnenosti výdavkov 
poslednému z Partnerov. 

3.9 Pokiaľ Poskytovateľ neurčí inak, Hlavný prijímateľ sa zaväzuje predkladať 
Poskytovateľovi následné Monitorovacie správy za celý investičný Projekt aj po 
finančnom ukončení realizácie aktivít investičného Projektu, a to počas doby 
uvedenej v čl. 1 ods. 1.4 VZP od poskytnutia záverečnej platby Hlavnému 
prijímateľovi v zmysle ustanovení Príručky pre prijímateľa. Následné Monitorovacie 
správy je Hlavný prijímateľ povinný predkladať Poskytovateľovi najmenej každých 12 
mesiacov počítaných od poskytnutia záverečnej platby Hlavnému prijímateľovi, a to 
do 30 dní od skončenia 12 mesačného obdobia, za ktoré sa majú predložiť. Poslednú 
následnú Monitorovaciu správu je Hlavný prijímateľ povinný predložiť 
Poskytovateľovi najneskôr 90 dní pred ukončením platnosti a účinnosti Zmluvy podľa 
článku 5 ods. 5.4 Zmluvy o poskytnutí NFP, t.j. 90 dní pred uplynutím doby uvedenej 
v čl. 1 ods. 1.4 VZP odo dňa finančného ukončenia realizácie aktivít Projektu. 
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3.10 Ak Projekt počas obdobia jeho realizácie alebo v období troch rokov od ukončenia 
Projektu generuje čisté príjmy, potom sa tieto musia odpočítať z celkových nákladov 
oprávnených na financovanie v súlade s čl. 61 a 65 ods. 8 nariadenia EP a Rady (EÚ) 
1303/2013. V prípade Projektov, pri ktorých celkové oprávnené výdavky nepresahujú 
1 mil. eur, sa po ukončení realizácie aktivít Projektu čisté príjmy neodpočítavajú, tak 
ako je uvedené v Pravidlách oprávnenosti výdavkov. 

3.11 V prípade chýb v písaní, počítaní alebo iných zrejmých nesprávností v Monitorovacích 
správach a v Súhrnných monitorovacích správach je Hlavný prijímateľ povinný 
v lehote určenej Poskytovateľom, resp. príslušným Útvarom prvostupňovej kontroly, 
tieto nedostatky Monitorovacích správ a Súhrnných monitorovacích správ odstrániť. 
Pokiaľ je Monitorovacia správa alebo Súhrnná monitorovacia správa neúplná, Hlavný 
prijímateľ je povinný v lehote určenej Poskytovateľom, resp. príslušným Útvarom 
prvostupňovej kontroly, Monitorovaciu správu alebo Súhrnnú monitorovaciu správu 
doplniť. V prípade rozporu Monitorovacej správy alebo Súhrnnej monitorovacej 
správy so skutkovým stavom realizácie aktivít Projektu alebo so Zmluvou je Hlavný 
prijímateľ povinný v lehote určenej Poskytovateľom, resp. príslušným Útvarom 
prvostupňovej kontroly, tento rozpor odstrániť. 

3.12 Pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú inak, Hlavný prijímateľ môže predložiť 
príslušnému Útvaru prvostupňovej kontroly spolu s Monitorovacou správou podľa 
ods. 1 a 2 tohto článku VZP aj Zoznam deklarovaných výdavkov za svoju časť Projektu, 
pokiaľ predložené výdavky v tomto zozname budú minimálne v sume 10 000 EUR. 
V prípade, že Hlavný prijímateľ nesplní minimálnu výšku predložených výdavkov pre 
predloženie Zoznamu deklarovaných výdavkov za svoju časť Projektu v období pre 
predkladanie Monitorovacích správ, predloží ho až v nasledovnom období, v ktorom 
splní minimálnu výšku predložených výdavkov pre predloženie Zoznamu 
deklarovaných výdavkov, inak minimálne jedenkrát za rok. Hlavný prijímateľ sa 
zaväzuje zabezpečiť predkladanie Zoznamu deklarovaných výdavkov podľa vyššie 
uvedeného aj Partnermi podľa podmienok uvedených v Dohode o spolupráci 
partnerov. Prílohou Zoznamu deklarovaných výdavkov sú príslušné účtovné doklady 
a ďalšia podporná dokumentácia toho Partnera, resp. Hlavného prijímateľa, ktorý 
Zoznam deklarovaných výdavkov predkladá. Celá dokumentácia sa predkladá 
v elektronickej alebo písomnej podobe, podľa ustanovení príslušného Útvaru 
prvostupňovej kontroly. 

3.13 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje predložiť Poskytovateľovi alebo príslušnému Útvaru 
prvostupňovej kontroly Zoznam deklarovaných výdavkov spolu s účtovnými dokladmi 
(preukazujúcimi úhradu výdavkov) a relevantnou podpornou dokumentáciou na 
kontrolu najneskôr do 60 dní odo dňa ukončenia realizácie aktivít Projektu podľa čl. 2 
ods. 2.4 Zmluvy o NFP. Zoznam deklarovaných výdavkov Hlavný prijímateľ a/alebo 
Partner eviduje v Monitorovacom systéme. V prípade závažných technických 
problémov alebo úplnej nefunkčnosti Monitorovacieho systému, Hlavný prijímateľ 
a/alebo Partner predkladá/eviduje Zoznam deklarovaných výdavkov v zmysle dohody 
s Poskytovateľom alebo Spoločným sekretariátom. 

3.14 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje poskytnúť Poskytovateľovi, príslušnému Útvaru 
prvostupňovej kontroly a príslušným orgánom SR, AT a EÚ všetku Dokumentáciu 
vytvorenú pri realizácii alebo v súvislosti s realizáciou aktivít Projektu, a týmto 
zároveň udeľuje Poskytovateľovi, príslušnému Útvaru prvostupňovej kontroly a 
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príslušným orgánom SR, AT, a EÚ právo na použitie údajov z tejto Dokumentácie na 
účely súvisiace s touto Zmluvou pri zohľadnení autorských a priemyselných práv 
Hlavného prijímateľa a/alebo Partnerov. 

3.15 Poskytovateľ alebo príslušný Útvar prvostupňovej kontroly informuje Hlavného 
prijímateľa, resp. Partnera o dni začatia výkonu kontroly a vykoná kontrolu 
dokumentov predložených podľa ods. 3.12 tohto článku VZP. Ak zistí neúplnosť alebo 
nedostatky v predložených dokumentoch, vyzve Hlavného prijímateľa, resp. Partnera 
aby v stanovenej lehote nedostatky odstránil, resp. predloženú dokumentáciu 
doplnil. Počas lehoty podľa predchádzajúcej vety sa lehota na výkon kontroly 
prerušuje. 

3.16 Pre Hlavného prijímateľa/Partnera zo SR platí, že po vykonaní kontroly príslušný 
Útvar prvostupňovej kontroly deklarované výdavky schváli, schváli v zníženej sume 
alebo neschváli a zašle Hlavnému prijímateľovi/Partnerovi návrh čiastkovej správy 
z kontroly ZDV/návrh správy z kontroly ZDV a určí Hlavnému prijímateľovi/Partnerovi 
lehotu na podanie námietok (vyjadrenia) voči zisteným nedostatkom, navrhnutým 
odporúčaniam alebo k opatreniam a na predloženie písomného zoznamu splnených 
opatrení prijatých na nápravu zistených nedostatkov a na odstránenie príčin ich 
vzniku uvedených v návrhu čiastkovej správy z kontroly ZDV/návrhu správy z kontroly 
ZDV, pričom uvedená lehota nesmie byť kratšia ako 5 kalendárnych dní odo dňa 
doručenia návrhu čiastkovej správy z kontroly ZDV/návrhu správy z kontroly ZDV. Na 
základe vyhodnotenia námietok (vyjadrenia) Hlavného prijímateľa/Partnera podľa 
predchádzajúcej vety príslušný Útvar prvostupňovej kontroly vypracuje čiastkovú 
správu z kontroly ZDV/správu z kontroly ZDV a zašle ju Hlavnému prijímateľovi resp. 
Partnerovi v lehote 90 kalendárnych dní odo dňa prijatia kompletného Zoznamu 
deklarovaných výdavkov. V prípade, že Hlavný prijímateľ/Partner v stanovenej lehote 
nepodá námietky (vyjadrenie), považujú sa zistené nedostatky, navrhnuté 
odporúčania alebo opatrenia a lehota na predloženie písomného zoznamu splnených 
opatrení prijatých na nápravu zistených nedostatkov a na odstránenie príčin ich 
vzniku za akceptované. 

3.17 Pre Hlavného prijímateľa/Partnera z AT platí, že po vykonaní kontroly príslušný Útvar 
prvostupňovej kontroly deklarované výdavky schváli, schváli v zníženej sume alebo 
neschváli a  zašle Hlavnému prijímateľovi/Partnerovi správu z kontroly Zoznamu 
deklarovaných výdavkov do 90 kalendárnych dní odo dňa doručenia úplného 
Zoznamu deklarovaných výdavkov, so zohľadnením prípadného prerušenia plynutia 
lehoty na výkon kontroly. 

3.18 Poskytovateľ/príslušný Útvar prvostupňovej kontroly je oprávnený rozhodnúť, že 
niektoré z deklarovaných výdavkov Hlavného prijímateľa/Partnera môžu byť 
z opodstatnených dôvodov predmetom ďalšej kontroly bez potreby opätovného 
predkladania výdavkov zo strany Hlavného prijímateľa/Partnera (napr. z dôvodu 
potreby kontroly výdavkov na mieste). 

3.19 Hlavný prijímateľ je povinný na žiadosť Poskytovateľa a/alebo príslušného Útvaru 
prvostupňovej kontroly bezodkladne predložiť informácie a Dokumentáciu súvisiacu 
s charakterom a postavením Hlavného prijímateľa a Partnerov, s realizáciou aktivít 
Projektu, účelom Projektu, s aktivitami Hlavného prijímateľa a Partnerov súvisiacimi 
s účelom Projektu, s vedením účtovníctva, a to aj mimo vyššie uvedených 
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Monitorovacích správ a Súhrnných monitorovacích správ a termínov uvedených 
v tomto článku VZP. 

3.20 Hlavný prijímateľ je povinný bezodkladne písomne informovať Poskytovateľa o začatí 
a ukončení akéhokoľvek súdneho, exekučného, konkurzného alebo správneho 
konania voči Hlavnému prijímateľovi a/alebo Partnerovi, o vstupe Hlavného 
prijímateľa a/alebo Partnera do likvidácie a jej ukončení, o vzniku a zániku Okolností 
vylučujúcich zodpovednosť, o všetkých zisteniach oprávnených osôb podľa čl. 12 
týchto VZP, prípadne iných kontrolných orgánov, o akejkoľvek zmene  Dohody 
o spolupráci partnerov uzavretej medzi Hlavným prijímateľom a Partnermi, ako aj 
o iných skutočnostiach, ktoré majú alebo môžu mať vplyv na realizáciu aktivít 
Projektu a/alebo na povahu a účel Projektu a zaväzuje sa zaslať Poskytovateľovi 
fotokópiu dokumentu týkajúceho sa takejto zmeny. 

3.21 Hlavný prijímateľ je zodpovedný za presnosť, správnosť, pravdivosť a úplnosť 
všetkých informácií poskytovaných Poskytovateľovi. 

 

Článok 4 PUBLICITA A INFORMOVANOSŤ 

4.1 Hlavný prijímateľ je povinný počas platnosti a účinnosti Zmluvy informovať verejnosť 
o pomoci, ktorú na základe Zmluvy získa, resp. získal formou NFP prostredníctvom 
opatrení v oblasti informovania a publicity uvedených v tomto článku VZP, v Príručke 
pre prijímateľa a v zmysle ostatnej riadiacej a programovej dokumentácie. 

4.2 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje, že všetky opatrenia v oblasti informovania a publicity 
zamerané na verejnosť budú rešpektovať nasledovné požiadavky: 

a) všetky informačné materiály budú obsahovať oficiálne logo programu Interreg V-
A SK-AT, pričom na webových stránkach projektu bude umiestnené v záhlaví 
stránky, 

b) webové stránky Zmluvných strán musia obsahovať odkaz na stránku programu 
Interreg V-A SK-AT www.sk-at.eu, 

c) informačné materiály musia byť vypracované minimálne v slovenskom 
a nemeckom jazyku, 

d) informácie o projekte musia byť zverejnené na stránke Hlavného prijímateľa, 

e) každá informácia pre médiá musí obsahovať informáciu o podpore z programu 
Interreg V-A SK-AT a informáciu o spolufinancovaní z Európskeho fondu 
regionálneho rozvoja. 

4.3 Ak Poskytovateľ neurčí inak, Hlavný prijímateľ je povinný používať grafický štandard 
pre opatrenia v oblasti informovania a publicity, ktorý mu poskytne Poskytovateľ a je 
uverejnený na webovom sídle Programu. 

4.4 Hlavný prijímateľ súhlasí, aby ho Poskytovateľ zaradil do zoznamu prijímateľov pre 
účely publicity a informovanosti. Hlavný prijímateľ zároveň súhlasí so zverejnením 
nasledujúcich informácií v zozname prijímateľov: názov a sídlo Hlavného prijímateľa a 
Partnerov; názov, ciele a stručný opis Projektu; miesto realizácie aktivít Projektu; čas 
realizácie aktivít Projektu; celkové náklady na Projekt; výška poskytnutého 
finančného príspevku; indikátory Projektu; fotografie a video, zábery z miesta 
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realizácie aktivít Projektu, pri zohľadnení autorských práv Hlavného prijímateľa alebo 
Partnerov; predpokladaný koniec realizácie aktivít Projektu. Hlavný prijímateľ súhlasí 
so zverejnením uvedených údajov tiež inými spôsobmi, na základe rozhodnutia 
Poskytovateľa. Hlavný prijímateľ je povinný zabezpečiť súhlas so zverejnením údajov 
podľa tohto odseku tohto článku VZP aj zo strany Partnerov. 

 

Článok 5 VLASTNÍCTVO A POUŽITIE VÝSTUPOV 

5.1 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje, že bude mať/zabezpečí počas doby uvedenej v čl. 1 
ods. 1.4 VZP alebo počas obdobia uvedeného vo Výzve na predkladanie žiadostí 
o NFP: 

a) ak má Hlavný prijímateľ/Partner sídlo v Rakúskej republike, vlastnícke právo alebo 
iné právo (pokiaľ existenciu iného ako vlastníckeho práva Príručka pre žiadateľa 
umožňuje) k pozemkom a stavbám oprávňujúce realizáciu aktivít Projektu 
a garantujúce jeho udržateľnosť k majetku, ktorý zhodnotí a/alebo nadobudne 
z prostriedkov NFP alebo jeho časti, 

b) ak má Hlavný prijímateľ/Partner sídlo v Slovenskej republike, vlastnícke právo 
alebo iné právo k pozemkom a stavbám v zmysle § 139 ods. 1 zákona č. 50/1976 
Zb. o územnom plánovaní a stavebnom poriadku (stavebný zákon) oprávňujúce 
na realizáciu aktivít Projektu a garantujúce jeho udržateľnosť k majetku, ktorý 
zhodnotí a/alebo nadobudne z prostriedkov NFP alebo jeho časti, 

podľa toho, ktorú formu práva k majetku zhodnotenému a/alebo nadobudnutému 
z NFP alebo jeho časti určí Výzva na predkladanie žiadostí o NFP alebo ak 
Poskytovateľ neurčí inak. Hlavný prijímateľ sa zaväzuje zabezpečiť, aby Partneri 
spĺňali podmienky uvedené v tomto odseku tohto článku VZP. 

5.2 Majetok nadobudnutý a/alebo zhodnotený z NFP alebo z jeho časti môže byť počas 
doby uvedenej v čl. 1 ods. 1.4 VZP prevedený na tretiu osobu, zaťažený akýmkoľvek 
právom tretej osoby alebo prenajatý tretej osobe len s predchádzajúcim písomným 
súhlasom Poskytovateľa. 

5.3 Pre Hlavného prijímateľa/Partnera so sídlom v SR platí, že majetok nadobudnutý 
a/alebo zhodnotený z NFP alebo z jeho časti podlieha výkonu rozhodnutia v zmysle 
všeobecne záväzných právnych predpisov Slovenskej republiky len v prípade, ak je 
osobou oprávnenou z výkonu rozhodnutia Poskytovateľ, Ministerstvo financií SR, 
Úrad vládneho auditu alebo banka financujúca Projekt, s ktorou má Poskytovateľ 
uzatvorenú zmluvu o spolupráci. 

5.4 Rakúski Hlavní prijímatelia/Partneri týmto berú na vedomie, že Poskytovateľ je na 
základe ustanovení tejto Zmluvy oprávnený požadovať od Hlavného prijímateľa 
vrátenie už vyplatených prostriedkov EFRR. Ak Hlavný prijímateľ odmietne vyplatiť 
požadované prostriedky, a to buď v časti alebo v celku, Poskytovateľ je oprávnený 
podniknúť v zmysle čl. 5 ods. 5.11 Zmluvy o poskytnutí NFP právne kroky na ich 
vymáhanie. Súdne rozhodnutie v danej veci je záväzné pre obe Zmluvné strany, a to 
bez ohľadu na to, ktorý národný súd rozhoduje. 

5.5 V prípade požiadavky Poskytovateľa a na základe mandátu zo strany 
Monitorovacieho výboru je Prijímateľ povinný uzavrieť s Poskytovateľom samostatnú 
zmluvu týkajúcu sa zabezpečenia záväzkov voči Poskytovateľovi súvisiacich 
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s realizáciou aktivít Projektu, resp. je Prijímateľ povinný preukázať Poskytovateľovi 
existenciu zabezpečenia záväzkov voči Poskytovateľovi súvisiacich s realizáciou aktivít 
Projektu. Nedodržanie uvedenej povinnosti sa považuje za podstatné porušenie 
Zmluvy. 

5.6 V prípade požiadavky Poskytovateľa a na základe mandátu zo strany 
Monitorovacieho výboru je Prijímateľ povinný poistiť majetok nadobudnutý a/alebo 
zhodnotený z NFP alebo z jeho časti alebo preukázať existenciu takéhoto poistenia. 
Poskytovateľ súčasne určí podmienky takéhoto poistenia. Nedodržanie uvedenej 
povinnosti sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy. 

 

Článok 6 PREVOD A PRECHOD PRÁV A POVINNOSTÍ 

6.1 V prípade prevodu alebo prechodu práv a povinností Hlavného prijímateľa alebo 
Partnera na iný subjekt je Hlavný prijímateľ povinný bezodkladne, resp. 
s dostatočným časovým predstihom požiadať v súlade s čl. 1 ods. 1.3 VZP 
Poskytovateľa o súhlas so zmenou v projekte vyvolanou týmto prevodom alebo 
prechodom. Hlavný prijímateľ/Partner je povinný prevod práv a povinností na iný 
subjekt riadne zdokumentovať. 

6.2 Pred prevodom alebo prechodom práv a povinností na iný subjekt je Hlavný 
prijímateľ, resp. Partner povinný vykonať úhradu všetkých svojich záväzkov, ktoré 
vyplývajú z implementácie Projektu (záväzky voči Dodávateľom Projektu), ktoré 
vznikli pred prevodom alebo prechodom práv a povinností na iný subjekt. Zároveň je 
Hlavný prijímateľ povinný pred uskutočnením prevodu alebo prechodu práv predložiť 
zrealizované výdavky postupom podľa čl. 15 týchto VZP. 

6.3 Postúpenie pohľadávky Hlavného prijímateľa na vyplatenie NFP na tretiu osobu nie je 
na základe dohody Zmluvných strán možné. 

6.4 Porušenie povinností zo strany Hlavného prijímateľa uvedených v ods. 6.1 až 6.3 
tohto článku VZP oprávňuje Poskytovateľa odstúpiť od tejto Zmluvy. 

 

Článok 7 REALIZÁCIA AKTIVÍT PROJEKTU 

7.1 Hlavný prijímateľ je povinný zrealizovať schválený Projekt v súlade so Zmluvou 
a schválenou Žiadosťou o nenávratný finančný príspevok a dodržať termín fyzického 
ukončenia realizácie aktivít Projektu uvedený v článku 2 ods. 2.4 Zmluvy o poskytnutí 
NFP. 

7.2 Hlavný prijímateľ je oprávnený dočasne pozastaviť realizáciu aktivít Projektu, ak 
realizácii aktivít Projektu bráni Okolnosť vylučujúca zodpovednosť, a to po dobu 
trvania tejto okolnosti. Doba realizácie aktivít Projektu sa tým automaticky predĺži 
o čas trvania Okolnosti vylučujúcej zodpovednosť. Vznik Okolnosti vylučujúcej 
zodpovednosť ako aj jej zánik je Hlavný prijímateľ povinný bezodkladne oznámiť 
Poskytovateľovi. Doručením tohto oznámenia Poskytovateľovi nastávajú účinky 
dočasného pozastavenia realizácie aktivít Projektu, pokiaľ boli splnené podmienky 
podľa tohto odseku. Predĺženie realizácie aktivít Projektu podľa tohto odseku je 
možné maximálne do 31.12.2022. 
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7.3 Hlavný prijímateľ je oprávnený dočasne pozastaviť realizáciu aktivít Projektu aj 
v prípade, ak sa Poskytovateľ dostane do omeškania s plnením povinností 
Poskytovateľa alebo príslušného Útvaru prvostupňovej kontroly podľa tejto Zmluvy, 
najmä s platbou NFP o viac ako 30 dní, a to po dobu omeškania Poskytovateľa alebo 
príslušného Útvaru prvostupňovej kontroly. Uvedené neplatí, ak bolo omeškanie 
Poskytovateľa alebo príslušného Útvaru prvostupňovej kontroly zavinené Hlavným 
prijímateľom. Pozastavenie realizácie aktivít projektu podľa tohto odseku je Hlavný 
prijímateľ povinný bezodkladne oznámiť Poskytovateľovi. Doručením tohto 
oznámenia Poskytovateľovi nastávajú účinky dočasného pozastavenia realizácie 
aktivít Projektu, pokiaľ boli splnené podmienky podľa tohto odseku. Predĺženie 
realizácie aktivít Projektu podľa tohto odseku je možné maximálne do 31.12.2022. 
V prípade, že Poskytovateľ vyplatí omeškanú platbu Hlavnému prijímateľovi, dňom 
vyplatenia platby je Hlavný prijímateľ povinný pokračovať v realizácii aktivít Projektu. 
Doba realizácie aktivít Projektu sa tým automaticky predĺži o čas omeškania 
Poskytovateľa s platbou NFP. 

7.4 Poskytovateľ je oprávnený pozastaviť poskytovanie NFP v prípade: 

a) nepodstatného porušenia Zmluvy Hlavným prijímateľom podľa čl. 9 ods. 9.2.8 
VZP, a to až do doby odstránenia tohto porušenia zo strany Hlavného prijímateľa, 

b) podstatného porušenia Zmluvy Hlavným prijímateľom podľa čl. 9 ods. 9.2.4 až 
9.2.6 VZP, pokiaľ Poskytovateľ neodstúpil od Zmluvy, a to až do doby odstránenia 
tohto porušenia zo strany Hlavného prijímateľa, 

c) ak poskytnutiu NFP bráni Okolnosť vylučujúca zodpovednosť, a to až do doby 
zániku tejto okolnosti, 

d) začatia trestného stíhania osôb konajúcich v mene Hlavného prijímateľa a/alebo 
Partnerov za trestný čin súvisiaci s realizáciou aktivít Projektu, 

e) ak vznikne Nezrovnalosť alebo podozrenie z Nezrovnalosti na úrovni konkrétnej 
Výzvy, v rámci ktorej Hlavný prijímateľ podal Žiadosť o poskytnutie NFP, bez 
ohľadu na porušenie právnej povinnosti Hlavným prijímateľom, 

f) ak je Projekt predmetom výkonu auditu/kontroly na úrovni Poskytovateľa 
a zistenia počas prebiehajúceho auditu/kontroly predbežne obsahujú skutočnosti, 
ktoré vyžadujú dočasné pozastavenie poskytovania NFP, 

g) ak došlo k začatiu konania týkajúceho sa poskytnutia pomoci nezlučiteľnej 
s vnútorným trhom alebo neoprávnenej pomoci v nadväznosti na čl. 108 Zmluvy 
o fungovaní EÚ, najmä konania týkajúceho sa neoznámenej alebo protiprávnej 
pomoci podľa čl. 4 ods. 2 nariadenia Rady (ES) č. 659/1999, ktorým sa ustanovujú 
podrobné pravidlá na uplatňovanie čl. 108 Zmluvy o fungovaní EÚ, alebo 
v prípade, ak Komisia prijala rozhodnutie, ktorým prikázala členskému štátu 
pozastaviť akúkoľvek protiprávnu pomoc, kým Komisia neprijme rozhodnutie 
o zlučiteľnosti pomoci so spoločným trhom. 

7.5 Poskytovateľ oznámi Hlavnému prijímateľovi pozastavenie poskytovania NFP, pokiaľ 
budú splnené podmienky podľa ods. 7.4 tohto článku VZP. Doručením tohto 
oznámenia Hlavnému prijímateľovi nastávajú účinky pozastavenia poskytovania NFP. 
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7.6 Ak Hlavný prijímateľ odstráni zistené porušenia Zmluvy v zmysle ods. 7.4 tohto článku 
VZP, je povinný bezodkladne Poskytovateľovi oznámiť odstránenie zistených porušení 
Zmluvy. Poskytovateľ overí, či došlo k odstráneniu predmetných porušení Zmluvy 
a v prípade, že nedostatky boli Hlavným prijímateľom odstránené, obnoví 
poskytovanie NFP Hlavnému prijímateľovi. 

7.7 V prípade zániku Okolností vylučujúcich zodpovednosť v zmysle ods. 7.4 tohto článku 
VZP sa Poskytovateľ zaväzuje obnoviť poskytovanie NFP Prijímateľovi. 

 

Článok 8 ZMENA ZMLUVY 

8.1 Zmluvu je možné meniť alebo dopĺňať len na základe vzájomnej dohody oboch 
Zmluvných strán, pričom akékoľvek zmeny a doplnky musia byť vykonané vo forme 
písomného a očíslovaného dodatku k tejto Zmluve, pokiaľ v Zmluve nie je uvedené 
inak. 

8.2 Hlavný prijímateľ je povinný bezodkladne oznámiť Poskytovateľovi všetky zmeny 
a nové skutočnosti, ktoré majú vplyv alebo súvisia s plnením tejto Zmluvy alebo sa 
akýmkoľvek spôsobom tejto Zmluvy týkajú alebo môžu týkať, a to aj v prípade, ak má 
Hlavný prijímateľ čo i len pochybnosť o dodržiavaní svojich záväzkov vyplývajúcich 
z tejto Zmluvy a záväzkov Partnerov, a to bezodkladne po ich vzniku. 

8.3 Poskytovateľ je povinný bezodkladne oznámiť na svojom webovom sídle všetky 
zmeny a nové skutočnosti, ktoré majú vplyv alebo súvisia s plnením tejto Zmluvy, 
najmä zmenu sídla Poskytovateľa a pod. 

8.4 Zmena Zmluvy formou dodatku nie je potrebná v prípade, ak ide o zmenu 
identifikačných a kontaktných údajov zmluvných strán, ktorá nemá za následok 
zmenu v subjekte Poskytovateľa, resp. Hlavného prijímateľa a/alebo Partnera a touto 
zmenou nedôjde k porušeniu podmienok definovaných v Zmluve, v príslušnej Výzve 
na predkladanie žiadostí o NFP, v Pravidlách oprávnenosti výdavkov, v Príručke 
pre žiadateľa a v Príručke pre prijímateľa, ďalej v prípade odstránenia chýb v písaní, 
počítaní a iných zrejmých nesprávností a v prípade zmeny alebo doplnenia 
oprávnených osôb podľa čl. 5 ods. 5.6. Zmluvy o poskytnutí NFP; v týchto prípadoch 
postačuje bezodkladné písomné oznámenie o zmene údajov doručené druhej 
Zmluvnej strane formou doporučeného listu, príp. nový podpisový vzor. 

8.5 Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že v prípade, ak dôjde k zmene Programu, 
Príručky pre žiadateľa, Príručky pre prijímateľa alebo Pravidiel oprávnenosti 
výdavkov, Zmluvné strany postupujú vždy podľa ich aktuálne platného a účinného 
znenia zverejneného na internetovej stránke Programu a nie je potrebné, aby za 
týmto účelom uzatvorili dodatok k Zmluve. 

8.6 Zmena Zmluvy formou dodatku nie je potrebná v prípade zmien, ktoré nemajú 
zásadný vplyv na realizáciu Projektu v zmysle ustanovení uvedených v Príručke pre 
prijímateľa. 

 

Článok 9 UKONČENIE ZMLUVY 

9.1 Riadne ukončenie zmluvného vzťahu 
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9.1.1. Riadne ukončenie zmluvného vzťahu zo Zmluvy nastane splnením záväzkov 
Zmluvných strán a súčasne uplynutím doby, na ktorú bola Zmluva uzatvorená 
podľa čl. 5 ods. 5.4. Zmluvy o poskytnutí NFP. 

9.2 Mimoriadne ukončenie zmluvného vzťahu 

9.2.1. Mimoriadne ukončenie zmluvného vzťahu zo Zmluvy nastáva: 

a) dohodou Zmluvných strán alebo 

b) odstúpením od Zmluvy. 

9.2.2. Od Zmluvy môže Hlavný prijímateľ alebo Poskytovateľ odstúpiť v prípadoch 
podstatného porušenia Zmluvy, nepodstatného porušenia Zmluvy za 
podmienok uvedených v ods. 9.2.9 tohto článku a ďalej v prípadoch, ktoré 
ustanovujú právne predpisy SR, AT a EÚ. 

9.2.3. Poskytovateľ vopred požiada Monitorovací výbor o stanovisko v prípadoch 
porušenia Zmluvy Hlavným prijímateľom, ktoré by mohli viesť k odstúpeniu od 
Zmluvy, okrem prípadov vyhlásenia konkurzu alebo reštrukturalizácie na 
majetok Hlavného prijímateľa a/alebo Partnera (resp. zastavenia konkurzného 
konania pre nedostatok majetku), prípadov vstupu Hlavného prijímateľa 
a/alebo Partnera do likvidácie alebo v prípade začatia exekučného konania 
voči Hlavnému prijímateľovi a/alebo Partnerovi, prípadov ak sa právoplatným 
rozsudkom preukáže spáchanie trestného činu v súvislosti s procesom 
hodnotenia a výberu Projektu a podobne. Poskytovateľ v každom prípade 
informuje Monitorovací výbor o odstúpení od Zmluvy. 

9.2.4. Porušenie Zmluvy je podstatné, ak strana porušujúca Zmluvu vedela v čase 
uzavretia Zmluvy alebo v tomto čase bolo rozumné predvídať s prihliadnutím 
na účel Zmluvy, ktorý vyplynul z jej obsahu alebo z okolností, za ktorých bola 
Zmluva uzavretá, že druhá Zmluvná strana nebude mať záujem na plnení 
povinností pri takom porušení Zmluvy alebo v prípade, ak tak ustanovuje 
Zmluva. 

9.2.5. Na účely Zmluvy sa za podstatné porušenie Zmluvy zo strany Hlavného 
prijímateľa považuje najmä: 

a) vznik nepredvídaných okolností na strane Hlavného prijímateľa a/alebo 
Partnera, ktoré zásadne zmenia podmienky plnenia Zmluvy a Projektu 
a súčasne nejde o Okolnosti vylučujúce zodpovednosť, 

b) opakované (minimálne dvakrát) nárokovanie rovnakých neoprávnených 
výdavkov Projektu, ak príslušný Útvar prvostupňovej kontroly výslovne 
neurčí inak, 

c) preukázané porušenie právnych predpisov SR, AT a EÚ v rámci realizácie 
aktivít Projektu, ktoré súvisí s činnosťou Hlavného prijímateľa a/alebo 
Partnerov, 

d) porušenie záväzkov vyplývajúcich z vecnej alebo časovej realizácie aktivít 
Projektu a/alebo nesplnenie podmienok a povinností, ktoré Hlavnému 
prijímateľovi vyplývajú zo Zmluvy (najmä nezabezpečenie verejného 
obstarávania, výrazné nedosiahnutie hodnoty Merateľných ukazovateľov 
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Projektu, ktoré sú prílohou č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP po ukončení 
realizácie aktivít Projektu alebo iné závažné porušenie zmluvných 
povinností), 

e) zastavenie realizácie aktivít Projektu z dôvodov na strane Hlavného 
prijímateľa a/alebo Partnera a toto zastavenie realizácie aktivít Projektu sa 
netýka Okolností vylučujúcich zodpovednosť podľa čl. 7 týchto VZP, 

f) ak sa právoplatným rozsudkom súdu preukáže spáchanie trestného činu 
v súvislosti s procesom hodnotenia a výberu Projektu, alebo ak bude ako 
opodstatnená vyhodnotená sťažnosť smerujúca k ovplyvňovaniu 
hodnotiteľov alebo ku konfliktu záujmov, prípadne ak takéto ovplyvňovanie 
alebo porušovanie skonštatujú na to oprávnené kontrolné orgány aj bez 
sťažnosti alebo podnetu, 

g) porušenie finančnej disciplíny v zmysle § 31 ods. 1 zákona č. 523/2004 Z. z. 
o rozpočtových pravidlách verejnej správy v znení neskorších predpisov, 

h) úmyselné poskytnutie nepravdivých a zavádzajúcich informácií, resp. 
neposkytovanie informácií v súlade s podmienkami Zmluvy zo strany 
Hlavného prijímateľa a/alebo Partnerov, 

i) závažné porušenie, ktoré je považované za nezrovnalosť v zmysle čl. 2 ods. 
36 Nariadenia Európskeho Parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 a 
Poskytovateľ stanoví, že takáto nezrovnalosť sa považuje za podstatné 
porušenie Zmluvy, 

j) vyhlásenie konkurzu alebo reštrukturalizácie na majetok Hlavného 
prijímateľa a/alebo Partnera, resp. zastavenie konkurzného konania pre 
nedostatok majetku, vstup Hlavného prijímateľa a/alebo Partnera 
do likvidácie alebo začatie exekučného konania voči Hlavnému 
prijímateľovi a/alebo Partnerovi, 

k) ak Hlavný prijímateľ nezabezpečí plnenie povinností z tejto Zmluvy zo 
strany Partnerov a/alebo Hlavného cezhraničného partnera, 

l) porušenie čl. 4 ods. 4.12 a čl. 5 ods. 5.7 a 5.8 Zmluvy o poskytnutí NFP, 

m) ak dôjde: 

- ku skutočnosti uvedenej v čl. 1 (VŠEOBECNÉ POVINNOSTI) ods. 1.3 VZP, 

- k porušeniu čl. 1 (VŠEOBECNÉ POVINNOSTI) ods. 1.4 VZP, 

- k porušeniu čl. 3 (POVINNOSŤ POSKYTOVAŤ INFORMÁCIE A PREDKLADAŤ 
MONITOROVACIE SPRÁVY) ods. 3.15 alebo ods. 3.16 VZP, 

- k závažnému porušeniu čl. 4 (PUBLICITA A INFORMOVANOŤ) VZP, 

- k porušeniu čl. 6 (PREVOD A PRECHOD PRÁV A POVINNOSTÍ) ods. 6.1 VZP, 

- k porušeniu čl. 10 (VYSPORIADANIE FINANČNÝCH VZŤAHOV) ods. 10.2 
VZP, 

- k porušeniu čl. 12 (KONTROLA/AUDIT/OVERENIE NA MIESTE) ods. 12.1 
alebo ods. 12.6 VZP. 
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9.2.6. Podstatným porušením Zmluvy je aj vykonanie takého úkonu zo strany 
Hlavného prijímateľa a/alebo Partnera, na ktorý je potrebný predchádzajúci 
písomný súhlas Poskytovateľa v prípade, ak súhlas nebol udelený alebo ak 
došlo k vykonaniu takého úkonu zo strany Hlavného prijímateľa a/alebo 
Partnera bez žiadosti o takýto súhlas. 

9.2.7. V prípade podstatného porušenia Zmluvy je druhá Zmluvná strana oprávnená 
od Zmluvy odstúpiť okamžite, len čo sa o tomto porušení dozvedela. 

9.2.8. Nepodstatným porušením Zmluvy je porušenie ďalších povinností 
stanovených v Zmluve alebo v právnych predpisoch SR, AT a EÚ a/alebo 
v dokumentoch, na ktoré Zmluva odkazuje, okrem prípadov, ktoré sa podľa 
Zmluvy považujú za podstatné porušenia. 

9.2.9. V prípade nepodstatného porušenia Zmluvy je druhá Zmluvná strana 
oprávnená od Zmluvy odstúpiť, ak strana, ktorá je v omeškaní s plnením 
povinností, nesplní svoju povinnosť ani v dodatočnej primeranej lehote, ktorá 
jej na to bola poskytnutá minimálne dvakrát. 

9.2.10. Aj v prípade podstatného porušenia Zmluvy je druhá Zmluvná strana 
oprávnená postupovať ako pri nepodstatnom porušení Zmluvy. V tomto 
prípade sa takéto porušenie Zmluvy bude považovať za nepodstatné 
porušenie Zmluvy. 

9.2.11. Odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom doručenia písomného oznámenia 
o odstúpení od Zmluvy druhej Zmluvnej strane. 

9.2.12. Ak splneniu povinnosti Zmluvnej strany bráni Okolnosť vylučujúca 
zodpovednosť, druhá Zmluvná strana je oprávnená od Zmluvy odstúpiť len 
vtedy, ak od vzniku okolnosti uplynul aspoň jeden rok. V prípade objektívnej 
nemožnosti plnenia (nezvratný zánik predmetu Zmluvy a pod.) sa ustanovenie 
predchádzajúcej vety neuplatní a Zmluvné strany sú oprávnené od Zmluvy 
odstúpiť okamžite. 

9.2.13. V prípade odstúpenia od Zmluvy zostávajú zachované tie práva Poskytovateľa, 
ktoré podľa svojej povahy majú platiť aj po skončení Zmluvy, a to najmä právo 
požadovať vrátenie poskytnutej čiastky NFP, právo na náhradu škody, ktorá 
vznikla porušením Zmluvy a pod. 

9.2.14. Ak sa Hlavný prijímateľ dostane do omeškania s plnením tejto Zmluvy 
v dôsledku porušenia, resp. nesplnenia povinnosti zo strany Poskytovateľa, 
Zmluvné strany súhlasia, že nejde o porušenie Zmluvy Hlavným prijímateľom. 

 

Článok 10 VYSPORIADANIE FINANČNÝCH VZŤAHOV 

10.1 Hlavný prijímateľ je povinný vrátiť neoprávnene poskytnutý NFP alebo jeho časť, a to 
najmä v prípade: 

a) ak to ustanovuje táto Zmluva alebo ak došlo k zániku tejto Zmluvy z dôvodu 
mimoriadneho ukončenia Zmluvy, 

b) ak bolo v súvislosti s Projektom porušené ustanovenie všeobecne záväzných 
právnych predpisov SR, AT alebo právnych aktov EÚ (bez ohľadu na konanie alebo 



 23 

opomenutie Hlavného prijímateľa alebo jeho zavinenie), a toto porušenie 
znamená Nezrovnalosť podľa čl. 2 ods. 36 Nariadenia EP a Rady (EÚ) č. 1303/2013 
(najmä použitie NFP alebo jeho časti v rozpore s určeným účelom alebo nad rámec 
oprávnenia, čím dôjde k vyššiemu čerpaniu NFP alebo jeho časti atď.), 

c) ak Hlavný prijímateľ porušil (a toto porušenie malo alebo mohlo mať vplyv na 
výsledok verejného obstarávania) pravidlá a postupy verejného obstarávania 
v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi SR alebo AT, a to podľa sídla 
Hlavného prijímateľa; výšku vrátenia určí Poskytovateľ v zmysle Rozhodnutia 
Európskej komisie C(2013) 9527 z 19.12.2013 o stanovení a schválení usmernení o 
určení finančných opráv, ktoré má Komisia uplatňovať na výdavky financované 
Úniou v rámci zdieľaného hospodárenia pri nedodržaní pravidiel verejného 
obstarávania, 

d) ak Hlavný prijímateľ po ukončení realizácie aktivít Projektu nedosiahol hodnotu 
Merateľných ukazovateľov Projektu uvedenú v Prílohe č. 2 Zmluvy o poskytnutí 
NFP, 

e) ak bol v Projekte vytvorený čistý príjem, ktorý nebol odpočítaný podľa čl. 65 ods. 8 
nariadenia EP a Rady (EÚ) č. 1303/2013 a/alebo náležite deklarovaný príslušnému 
Útvaru prvostupňovej kontroly, 

f) ak mu vznikol kurzový zisk, 

g) ak mu bolo NFP poskytnuté omylom. 

10.2 V prípade vzniku povinnosti vrátenia NFP alebo jeho časti je Poskytovať oprávnený 
určiť, že v rámci daného účtovného roka a daného projektu neuplatňuje a nevymáha 
sumu v zmysle čl. 122 ods. 2 Nariadenia EP a Rady (EÚ) č. 1303/2013. 

10.3 Ak dôjde k odstúpeniu od Zmluvy v zmysle ustanovení tejto Zmluvy, Hlavný prijímateľ 
je povinný vrátiť Poskytovateľovi NFP vyplatený do času odstúpenia od Zmluvy. 

10.4 V prípade vzniku povinnosti vrátenia čistého príjmu (za účtovné obdobie) podľa ods. 
10.1 písm. e) tohto článku VZP sa Hlavný prijímateľ zaväzuje: 

a) vrátiť NFP alebo jeho časť vo výške čistého príjmu do 31. januára roku 
nasledujúceho po roku, v ktorom bola zostavená účtovná závierka alebo, ak sa 
v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov SR alebo AT na Hlavného 
prijímateľa vzťahuje povinnosť overenia účtovnej závierky audítorom, po roku, 
v ktorom bola účtovná závierka audítorom overená, 

b) oznámiť Poskytovateľovi aj cez verejnú časť Monitorovacieho systému príslušnú 
sumu vo výške čistého príjmu najneskôr do 16. januára roku nasledujúceho po 
roku, v ktorom bola zostavená účtovná závierka, resp. v ktorom bola účtovná 
závierka overená audítorom a požiadať Poskytovateľa o informáciu 
k podrobnostiam vrátenia NFP alebo jeho časti vo výške čistého príjmu (napr. číslo 
účtu, identifikačné číslo platby (variabilný symbol). Poskytovateľ zašle túto 
informáciu Hlavnému prijímateľovi bezodkladne. 

Ak Hlavný prijímateľ čistý príjem riadne a včas nevráti, Poskytovateľ bude postupovať 
pri vysporiadaní príjmu podľa ods. 10.5 až 10.16 tohto článku VZP. 
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10.5 Ak nie je NFP alebo jeho časť vrátený z dôvodov uvedených v ods. 10.1 tohto článku 
VZP iniciatívne zo strany Hlavného prijímateľa,  sumu vrátenia NFP alebo jeho časti 
stanoví Poskytovateľ v Žiadosti o vrátenie („ŽoV“), ktorú zašle Hlavnému prijímateľovi 
aj elektronicky prostredníctvom Monitorovacieho systému. Záväzné uplatnenie 
nároku Poskytovateľa za sumu vrátenia NFP na základe odoslanej ŽoV zodpovedá 
zverejneniu ŽoV Poskytovateľom vo verejnej časti Monitorovacieho systému, o čom 
je na e-mailovú adresu kontaktnej osoby Hlavný prijímateľ informovaný automaticky 
generovanou notifikačnou elektronickou správou z Monitorovacieho systému. 
Poskytovateľ v ŽoV uvedie výšku NFP, ktorú má Hlavný prijímateľ vrátiť a zároveň určí 
čísla účtov, na ktoré je Hlavný prijímateľ povinný vrátenie vykonať. 

10.6 Hlavný prijímateľ sa zaväzuje vrátiť Poskytovateľovi NFP alebo jeho časť uvedený 
v ŽoV do 60 dní odo dňa doručenia ŽoV. 

10.7 Hlavný prijímateľ realizuje vrátenie NFP alebo jeho časti formou platby na účet. 

10.8 Hlavný prijímateľ vykoná vrátenie prostredníctvom platobného príkazu v banke 
s uvedením jedinečného variabilného symbolu automaticky generovaného 
Monitorovacím systémom. 

10.9 Pohľadávku Poskytovateľa voči Hlavnému prijímateľovi na vrátenie NFP alebo jeho 
časti a pohľadávku Hlavného prijímateľa voči Poskytovateľovi na poskytnutie NFP 
podľa Zmluvy o poskytnutí NFP je možné vzájomne započítať (s výnimkou Hlavného 
prijímateľa zo SR – štátnej rozpočtovej organizácie). Ak k vzájomnému započítaniu 
nedôjde z dôvodu nesúhlasu Poskytovateľa, Hlavný prijímateľ je povinný vrátiť sumu 
určenú v už doručenej ŽoV do 15 dní od doručenia oznámenia Poskytovateľa, že 
s vykonaním vzájomného započítania nesúhlasí alebo do uplynutia doby splatnosti 
uvedenej v ŽoV, podľa toho, ktorá okolnosť nastane neskôr. Ustanovenia ods. 10.4 až 
10.11 tohto článku VZP sa použijú primerane. 

10.10 Ak Hlavý prijímateľ zistí Nezrovnalosť súvisiacu s Projektom, zaväzuje sa: 

a) bezodkladne túto Nezrovnalosť oznámiť Poskytovateľovi, 

b) predložiť Poskytovateľovi príslušné dokumenty týkajúce sa tejto Nezrovnalosti a 

c) vysporiadať túto Nezrovnalosť postupom podľa ods. 10.5 až 10.12 tohto článku 
VZP; ustanovenia týkajúce sa ŽoV sa nepoužijú. 

10.11 V prípade vrátenia NFP alebo jeho časti z vlastnej iniciatívy Hlavného prijímateľa, 
Hlavný prijímateľ pred realizovaním úhrady oznámi Poskytovateľovi výšku vrátenia 
prostredníctvom verejnej časti Monitorovacieho systému (z dôvodu evidencie 
pohľadávky na strane Poskytovateľa). Následne pri realizácii úhrady Hlavný prijímateľ 
uvedie správny variabilný symbol automaticky generovaný Monitorovacím 
systémom, ktorý je dostupný vo verejnej časti MS. 

10.12 Ak Hlavný prijímateľ nevráti NFP alebo jeho časť na správne účty alebo pri 
uskutočnení úhrady neuvedie správny Monitorovacím systémom generovaný 
variabilný symbol, príslušný záväzok Hlavného prijímateľa zostáva nesplnený 
a finančné vzťahy voči Poskytovateľovi sa považujú za nevysporiadané. 

10.13 Proti akejkoľvek pohľadávke na poskytnutie NFP ako aj proti akýmkoľvek iným 
pohľadávkam Poskytovateľa voči Hlavnému prijímateľovi vzniknutým z akéhokoľvek 
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právneho dôvodu Hlavný prijímateľ nie je oprávnený jednostranne započítať 
akúkoľvek svoju pohľadávku. 

10.14 Ak vznikne dôvod vrátenia podľa ods. 10.1 tohto článku VZP na strane Partnera, 
Hlavný prijímateľ je v súlade s čl. 13 nariadenia (EÚ) č. 1299/2013 povinný zabezpečiť 
vysporiadanie NFP alebo jeho časti od tohto Partnera, pričom Partner je povinný NFP 
alebo jeho časť v súlade s čl. 27 nariadenia (EÚ) č. 1299/2013 a v zmysle čl. 3 ods. 3 
Prílohy č. 5 Zmluvy o NFP (Dohoda o spolupráci partnerov) vrátiť Hlavnému 
prijímateľovi, ktorý ju v súlade s týmto článkom VZP vysporiada s Poskytovateľom. 

 

Článok 11 ÚČTOVNÍCTVO A UCHOVÁVANIE ÚČTOVNEJ DOKUMENTÁCIE 

11.1 Ak má Hlavný prijímateľ alebo Partner sídlo v Slovenskej republike a je účtovnou 
jednotkou podľa zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov, 
je povinný v rámci svojho účtovníctva účtovať o skutočnostiach týkajúcich sa 
projektu: 

a) v analytickej evidencii a na analytických účtoch v členení podľa jednotlivých 
projektov alebo v analytickej evidencii vedenej v technickej forme v členení podľa 
jednotlivých projektov bez vytvorenia analytických účtov v členení podľa 
jednotlivých projektov (§ 31 ods. 2 písm. b) zákona č. 431/2002 Z. z o účtovníctve 
v znení neskorších predpisov), ak účtuje v sústave podvojného účtovníctva, 

b) v účtovných knihách podľa § 15 zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v platnom 
znení so slovným a číselným označením projektu v účtovných zápisoch, ak účtuje 
v sústave jednoduchého účtovníctva. 

11.2 Ak má Hlavný prijímateľ alebo Partner sídlo v Slovenskej republike a nie je účtovnou 
jednotkou podľa zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov, 
vedie evidenciu majetku, záväzkov, príjmov a výdavkov (pojmy definované v § 2 ods. 
4 zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov) týkajúcich sa 
projektu v účtovných knihách podľa § 15 ods. 1 zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve 
v znení neskorších predpisov (ide o účtovné knihy používané v sústave jednoduchého 
účtovníctva) so slovným a číselným označením projektu pri zápisoch v nich, pričom na 
vedenie tejto evidencie, preukazovanie zápisov a spôsob oceňovania majetku 
a záväzkov sa primerane použijú ustanovenia zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve 
v znení neskorších predpisov o účtovných zápisoch, účtovnej dokumentácii a spôsobe 
oceňovania. 

11.3 Ak má Hlavný prijímateľ alebo Partner sídlo na území Rakúskej republiky, je povinný 
viesť účtovníctvo alebo osobitnú evidenciu podľa právneho poriadku Rakúskej 
republiky, záznamy v nich vedie tak, aby 

a) príslušné doklady vzťahujúce sa k projektu spĺňali náležitosti účtovného dokladu 
v zmysle právnych predpisov Rakúskej republiky upravujúcich účtovníctvo, 

b) príslušné záznamy boli správne, úplné, preukázateľné, zrozumiteľné, vedené 
v písomnej forme alebo v technickej forme chronologicky a spôsobom zaručujúcim 
trvalosť údajov, 
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c) uskutočnené príjmy a výdavky boli vedené analyticky vo vzťahu k projektu, 
ku ktorému sa viažu, t.j. na dokladoch musí byť jednoznačne uvedené, ku ktorému 
projektu sa vzťahujú. 

11.4 Hlavný prijímateľ a Partner je povinný uchovávať a ochraňovať účtovnú 
dokumentáciu, resp. evidenciu podľa tohto článku VZP a inú dokumentáciu týkajúcu 
sa projektu v súlade so zákonom č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v platnom znení (ak 
má Hlavný prijímateľ sídlo na území Rakúskej republiky, je povinný uchovávať 
a ochraňovať účtovnú dokumentáciu v súlade so všeobecne záväznými právnymi 
predpismi Rakúskej republiky). Túto povinnosť má Hlavný prijímateľ a partner po 
dobu uvedenú v čl. 16 VZP a v súlade s čl. 140 Nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 1303/2013. Táto doba sa predĺži, ak nastanú skutočnosti uvedené v čl. 
140 Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 o čas trvania týchto 
skutočností. V prípade poskytnutia minimálnej pomoci je Hlavný prijímateľ a Partner 
povinný uchovávať dokumentáciu, ktorá sa týka jej poskytnutia po dobu 10 fiškálnych 
rokov od dátumu jej poskytnutia. 

 

Článok 12 KONTROLA/AUDIT/OVERENIE NA MIESTE 

12.1 Hlavný prijímateľ/Partner sa zaväzuje, že Poskytovateľovi poskytne súčinnosť a 
umožní výkon kontroly/auditu/overenia na mieste zo strany oprávnených osôb na 
výkon kontroly/auditu/overenia na mieste v zmysle príslušných právnych predpisov 
SR, AT a EÚ a ustanovení tejto Zmluvy. Hlavný prijímateľ/Partner je počas výkonu 
kontroly/auditu/overenia na mieste povinný najmä preukázať oprávnenosť 
vynaložených výdavkov a dodržanie podmienok poskytnutia NFP v zmysle Zmluvy 
a Riadiacej dokumentácie. 

12.2 Hlavný prijímateľ/Partner je povinný zabezpečiť prítomnosť osôb zodpovedných za 
realizáciu aktivít Projektu a za vedenie účtovníctva Projektu, vytvoriť primerané 
podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly/auditu/overenia na mieste 
a zdržať sa konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu 
kontroly/auditu/overenia na mieste. 

12.3 Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu/overenia na mieste môžu vykonať 
kontrolu/audit/overenie na mieste u Hlavného prijímateľa kedykoľvek od podpisu 
tejto Zmluvy až do 31.12.2023. V prípade, ak nastanú skutočnosti uvedené v čl. 140 
Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, uvedená doba sa 
predĺži o čas trvania týchto skutočností. 

12.4 Poskytovateľ/príslušný Útvar prvostupňovej kontroly je oprávnený overovať vybrané 
skutočnosti aj opakovane, pokiaľ je to potrebné pre správne stanovenie oprávnenosti 
výdavkov alebo je výkon takej činnosti potrebný z iných relevantných dôvodov (napr. 
podozrenie z nezrovnalosti, žiadosť Európskej komisie, žiadosť vnútroštátnych 
orgánov, atď.). 

12.5 Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu/overenia na mieste sú oprávnené: 

a) vstupovať do objektov, zariadení, prevádzok, na pozemky a do iných priestorov 
Hlavného prijímateľa/Partnera, ak to súvisí s predmetom kontroly/auditu/overenia 
na mieste, 
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b) požadovať od Hlavného prijímateľa/Partnera, aby predložil originálne doklady a 
inú potrebnú Dokumentáciu, záznamy dát na pamäťových médiách, vzorky 
výrobkov alebo iné doklady potrebné pre výkon kontroly/auditu/overenia na 
mieste a ďalšie doklady súvisiace s Projektom v zmysle požiadaviek oprávnených 
osôb na výkon kontroly/auditu/overenia na mieste, 

c) oboznamovať sa s údajmi a dokladmi, ak súvisia s predmetom 
kontroly/auditu/overenia na mieste, 

d) vyhotovovať kópie údajov a dokladov, ak súvisia s predmetom 
kontroly/auditu/overenia na mieste. 

12.6 Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu/overenia na mieste sú najmä: 

a) Poskytovateľ a ním poverené osoby, 

b) príslušné Útvary prvostupňovej kontroly, 

c) Najvyšší kontrolný úrad SR, Úrad vládneho auditu a nimi poverené osoby, 

d) Rakúsky dvor audítorov, Dvor audítorov mesta Viedeň, Dvor audítorov spolkovej 
krajiny Dolné Rakúsko, Dvor audítorov spolkovej krajiny Burgenland, 

e) Certifikačný orgán, 

f) Orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány a nimi poverené osoby, 

g) splnomocnení zástupcovia Európskej komisie a Európskeho dvora audítorov, 

h) osoby prizvané orgánmi uvedenými v písm. a) až f) v súlade s príslušnými právnymi 
predpismi SR, AT a EÚ. 

12.7 Hlavný prijímateľ je povinný bezodkladne prijať opatrenia na nápravu nedostatkov, 
zistených kontrolou/auditom/overovaním na mieste v zmysle správy 
z kontroly/auditu/overenia na mieste v lehote stanovenej oprávnenými osobami na 
výkon kontroly/auditu/overenia na mieste. Hlavný prijímateľ je zároveň povinný 
zaslať osobám oprávneným na výkon kontroly/auditu/overovania na mieste 
informáciu o splnení opatrení prijatých na nápravu zistených nedostatkov 
bezodkladne po ich splnení. 

 

Článok 13 OPRÁVNENÉ VÝDAVKY 

13.1 Oprávnenými výdavkami sú všetky výdavky, ktoré sú nevyhnutné na realizáciu aktivít 
Projektu a ktoré spĺňajú nasledujúce podmienky: 

a) patria do skupiny výdavkov odsúhlaseného rozpočtu Projektu pri rešpektovaní 
postupov pri zmenách Projektu vyplývajúcich zo Zmluvy, sú v súlade s obsahovou 
stránkou Projektu a prispievajú k dosiahnutiu plánovaných cieľov Projektu a sú 
s nimi v súlade, 

b) spĺňajú podmienky oprávnenosti výdavkov v zmysle príslušnej Výzvy a Pravidiel 
oprávnenosti výdavkov programu Interreg V-A SK-AT, 

c) viažu sa na aktivitu Projektu, ktorá bola skutočne zrealizovaná, a tieto výdavky boli 
uhradené Dodávateľovi alebo zamestnancom Hlavného prijímateľa/Partnera 
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v zmysle príslušných právnych predpisov SR/AT a podmienok stanovených v tejto 
Zmluve, 

d) výdavky sú realizované v zmysle podmienok schémy pomoci de 
minimis/rozhodnutí ad hoc, prípadne schémy štátnej pomoci (ak je relevantné), 

e) zodpovedajú cenám bežným na trhu v čase ich vzniku a v mieste ich vzniku, 

f) sú identifikovateľné, preukázateľné a podložené účtovnými dokladmi podľa čl. 11 
týchto VZP a v zmysle zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších 
predpisov a vo vzťahu k Partnerom so sídlom v AT v zmysle platných daňových 
a účtovných predpisov a boli riadne zaúčtované. Za účtovný doklad sa považuje aj 
doklad, ktorý slúži na interné preúčtovanie osobných výdavkov, nepriamych 
výdavkov a odpisov vzniknutých Hlavnému prijímateľovi a/alebo Partnerovi 
v súvislosti s realizáciou aktivít Projektu, 

g) navzájom sa časovo a vecne neprekrývajú a neprekrývajú sa ani s inými 
prostriedkami z verejných zdrojov, 

h) vznikli v oprávnenom období podľa článku 2 ods. 2.5 Zmluvy o poskytnutí NFP 
v súvislosti s Projektom, 

i) v prípade prác, tovarov a služieb od tretích subjektov boli obstarané podľa čl. 2 
VZP a v súlade s ustanoveniami Zmluvy a všeobecne záväznými právnymi 
predpismi SR, AT a EÚ a v záveroch z kontroly dokumentácie súvisiacej s verejným 
obstarávaním bolo skonštatované, že výdavky je možné pripustiť do financovania, 

j) boli vynaložené v súlade so zásadou riadneho finančného hospodárenia, resp. 
s princípmi hospodárnosti, efektívnosti, účelnosti a účinnosti, 

k) boli vynaložené v súlade s čl. 65 nariadenia č. 1303/2013 a v súlade s delegovaným 
nariadením Komisie (EÚ) č. 481/2014, 

l) majetok nadobudnutý z NFP, na obstaranie ktorého boli výdavky vynaložené, musí 
byť zakúpený od tretích strán za trhových podmienok na základe výsledkov VO bez 
toho, aby nadobúdateľ vykonával kontrolu nad predávajúcim v zmysle čl. 3 
nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 z 20.01.2004 o kontrole koncentrácií medzi 
podnikmi alebo naopak; obstarávanie služieb, tovarov a stavebných prác musí byť 
vykonané v súlade s právnymi predpismi SR/AT a právnymi aktmi EÚ upravujúcimi 
oblasť verejného obstarávania, vždy za ceny, ktoré spĺňajú kritérium 
hospodárnosti, účelnosti, účinnosti a efektívnosti vyplývajúce z čl. 30 nariadenia EP 
a Rady (EÚ, Euratom) č. 966/2012, 

m) boli vynaložené v súlade so Zmluvou a s právnymi predpismi SR, AT a EÚ, vrátane 
právnych predpisov týkajúcich sa štátnej pomoci podľa čl. 107 Zmluvy o fungovaní 
EÚ, 

n) ustanovenia písm. c) a f) sa nevzťahujú na paušálne sadzby pre kancelárske 
a administratívne výdavky. 

13.2 Výdavky Hlavného prijímateľa a Partnerov deklarované v Zozname deklarovaných 
výdavkov a v Žiadosti o platbu sú zaokrúhlené na dve desatinné miesta (1 eurocent). 

13.3 Ak nesplnenie podmienok oprávnenosti výdavkov podľa ods. 13.1 tohto článku zistí 
osoba oprávnená na výkon kontroly/auditu/overenia na mieste uvedená v čl. 12 ods. 
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12.6 VZP, Hlavný prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť zodpovedajúcu takto 
vyčísleným Neoprávneným výdavkom v súlade s čl. 10 VZP, bez ohľadu na skutočnosť, 
že pôvodne mohli byť/boli tieto výdavky klasifikované ako oprávnené výdavky alebo 
Overené oprávnené výdavky. 

 

Článok 14 ÚČTY HLAVNÉHO PRIJÍMATEĽA 

14.1 Poskytovateľ zabezpečí poskytnutie NFP Hlavnému prijímateľovi bezhotovostne na 
účet vedený v EUR. Číslo účtu Hlavného prijímateľa vo formáte IBAN a kód banky 
(BIC) je uvedené v čl. 1 ods. 1.2 Zmluvy o poskytnutí NFP. 

14.2 Hlavný prijímateľ nesmie zrušiť účet zriadený pre účely projektu až do doby 
finančného ukončenia realizácie aktivít Projektu. Táto povinnosť sa vzťahuje aj na iné 
účty súvisiace s Projektom zriadené Hlavným prijímateľom podľa tohto článku VZP. 

14.3 Hlavný prijímateľ môže realizovať úhrady oprávnených výdavkov aj z iných účtov 
zriadených Hlavným prijímateľom pri dodržaní podmienok existencie účtu Hlavného 
prijímateľa určeného na príjem NFP. Hlavný prijímateľ je povinný bezodkladne 
písomne oznámiť Poskytovateľovi identifikáciu týchto účtov. 

 

Článok 15 PLATBY 

15.1 Poskytovateľ zabezpečí poskytovanie NFP, resp. jeho časti (ďalej aj „platba“) 
systémom refundácie, pričom Hlavný prijímateľ a Partneri sú povinní uhradiť výdavky 
Projektu z vlastných zdrojov a tie im budú refundované v pomernej výške k Celkovým 
oprávneným výdavkom Projektu. 

15.2 Poskytovateľ zabezpečí poskytnutie platby systémom refundácie výlučne na základe 
Žiadosti o platbu predloženej Hlavným prijímateľom v EUR. Žiadosť o platbu 
predkladá Hlavný prijímateľ elektronicky prostredníctvom Monitorovacieho systému 
a jej súčasťou je aj Overený zoznam deklarovaných výdavkov Hlavného prijímateľa, 
resp. Partnera. V prípade technických problémov alebo úplnej nefunkčnosti 
Monitorovacieho systému Hlavný prijímateľ predkladá Žiadosť o platbu v zmysle 
dohody s Poskytovateľom. 

15.3 Hlavný prijímateľ nemôže podať Žiadosť o platbu pokiaľ neuzavrel samostatnú 
Zmluvu o spolufinancovaní. V prípade, ak má Hlavný prijímateľ dostatok vlastných 
finančných prostriedkov na pokrytie národného spolufinancovania, povinnosť podľa 
predchádzajúcej vety sa na neho nevzťahuje. 

15.4 Poskytovateľ vykoná kontrolu predloženej Žiadosti o platbu, ktorá je zameraná najmä 
na súlad výdavkov s rozpočtom Projektu a Zmluvou, či boli výdavky skontrolované 
Útvarom prvostupňovej kontroly a či boli predchádzajúce platby NFP vyplatené na 
účet všetkých Partnerov. V prípade zistenia nedostatkov v predloženej Žiadosti 
o platbu Poskytovateľ vyzve Hlavného prijímateľa aby v stanovenej lehote nedostatky 
odstránil. Po vykonaní kontroly Žiadosti o platbu Poskytovateľ deklarované výdavky 
schváli, schváli v zníženej sume alebo neschváli najneskôr v lehote 10 kalendárnych 
dní odo dňa doručenia Žiadosti o platbu Poskytovateľovi. 

15.5 Hlavný prijímateľ je povinný vo všetkých predkladaných Žiadostiach o platbu uvádzať 
výlučne výdavky, ktoré zodpovedajú podmienkam uvedeným v čl. 13 VZP. Hlavný 
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prijímateľ zodpovedá za pravosť, správnosť a kompletnosť údajov uvedených 
v Žiadosti o platbu. Zodpovednosť Partnerov voči Hlavnému prijímateľovi týmto nie je 
dotknutá. 

15.6 Hlavný prijímateľ je povinný previesť príslušný vyplatený NFP alebo jeho časť na účty 
Partnerov v zmysle ustanovení Dohody o spolupráci partnerov podľa ich podielu na 
overenej Žiadosti o platbu. Hlavný prijímateľ je povinný pri každej nasledujúcej 
Žiadosti o platbu, resp. najneskôr pri Žiadosti o platbu (s príznakom záverečná) 
predložiť výpisy z účtu preukazujúce prevod NFP alebo jeho časti jednotlivým 
Partnerom. 

15.7 Hlavnému prijímateľovi vznikne nárok na vyplatenie príslušnej platby iba v prípade, 
ak podá úplnú a správnu Žiadosť o platbu spolu s požadovanými dokumentmi, a to až 
v momente schválenia Žiadosti o platbu certifikačným orgánom. Nárok Hlavného 
prijímateľa na vyplatenie príslušnej platby vzniká len v rozsahu oprávnených 
výdavkov Projektu. 

15.8 Ak Hlavnému prijímateľovi vznikol nárok na vyplatenie platby, Poskytovateľ zabezpečí 
vyplatenie NFP, resp. jeho časti na účet zriadený pre účely projektu za podmienok čl. 
132 Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013. 

15.9 Deň pripísania platby na účet Hlavného prijímateľa, resp. deň aktivácie evidenčného 
listu úprav rozpočtu potvrdzujúci úpravu rozpočtu Hlavného prijímateľa (ak je 
Hlavným prijímateľom štátna rozpočtová organizácia SR) sa považuje za deň čerpania 
NFP, resp. jeho časti. Po pripísaní platby na účet Hlavného prijímateľa, resp. po 
aktivácii evidenčného listu úpravy rozpočtu potvrdzujúceho úpravu rozpočtu 
Hlavného prijímateľa (ak je Hlavný prijímateľ štátna rozpočtová organizácia SR) je 
Hlavný prijímateľ povinný previesť NFP resp. jeho časť Partnerom podľa ich podielu 
na overenej Žiadosti o platbu. 

15.10 Ak Hlavný prijímateľ alebo Partneri uhrádzajú výdavky Projektu v inej mene ako EUR, 
príslušné účtovné doklady vystavené Dodávateľom v tejto mene sú Hlavnému 
prijímateľovi preplácané v EUR. Do Žiadosti o platbu je Hlavný prijímateľ povinný 
zahrnúť oprávnené výdavky prepočítané na EUR priemerným mesačným výmenným 
kurzom Európskej centrálnej banky platným v tom mesiaci, v ktorom je zostavený 
Zoznam deklarovaných výdavkov. Tento kurz je zverejnený na webovom sídle 
Európskej centrálnej banky www.ecb.europa.eu./budget Prípadné straty z dôvodu 
použitia rôznych mien znáša Hlavný prijímateľ, resp. Partner a prípadný kurzový zisk 
musí Hlavný prijímateľ vrátiť v súlade s čl. 10 ods. 10.1 písm. f) týchto VZP. 

 

Článok 16 UCHOVÁVANIE DOKUMENTOV 

16.1 Hlavný prijímateľ je povinný uchovávať Dokumentáciu k Projektu v súlade čl. 140 
všeobecného nariadenia a v súlade lehotami určenými vnútroštátnymi právnymi 
predpismi pre uchovávanie dokumentov, a počas tejto doby strpieť výkon 
kontroly/auditu/overenia na mieste zo strany oprávnených osôb v zmysle čl. 12 VZP. 
Uvedená doba sa predĺži v prípade ak nastanú skutočnosti uvedené v čl. 140 
všeobecného nariadenia o čas trvania týchto skutočností. Povinnosť podľa tohto 
článku VZP je Hlavný prijímateľ povinný zabezpečiť aj zo strany Partnerov. Tento 
termín sa nevzťahuje na kontrolu vykonávanú po dobu udržateľnosti Projektu (2027). 

http://www.ecb.europa.eu./










































































































Partner 

Partner

Krajina (SK/AT/iné)

Land (SK/AT/andere)

EFRR

EFRE  

  EFRR % 

EFRE %

% z celkového 

rozpočtu/

%  der 

Gesamtsumme

verejné zdroje 

(spolufinancovanie 

+ vlastné zdroje)/

öffentliche Mittel 

(Kofinanzierung + 

Eigenmittel)

súkromné (vlastné) 

zdroje/

private Eigenmittel

Celkové 

spolufinancovanie/

Gesamtkofinanzie-

rung

Celkový oprávnený 

rozpočet/

Gesamtes förderfähiges 

Budget

HP/LB SK 2 685 472,69 85% 85% 473 906,95 473 906,95 3 159 379,64

PP1 AT 1 260 647,75 85% 85% 222 467,25 222 467,25 1 483 115,00

PP2 AT 452 694,62 85% 85% 79 887,29 79 887,29 532 581,91

PPn 0 0

 limit 20% 0 0

4 398 815,06 100% 553 794,24 222 467,25 776 261,49 5 175 076,55

Partner 

Partner

Náklady na 

zamestnancov/

Personalkosten

Kancelárske, 

administratívne a iné 

nepriame výdavky/

Büro und 

Verwaltungsausgabe

n (Gemeinkosten)

 Cestovné náklady 

a náklady na 

ubytovanie/

Reise- und 

Unterbringungsko

sten

Náklady na 

expertízu a iné 

externé služby/

Kosten für externe 

Expertise und 

Dienstleistungen

Náklady na 

vybavenie/

Ausrüstungskosten

Náklady na 

infraštruktúru a 

stávebné náklady/

Infrastruktur- und 

Errichtungskosten

Celkový rozpočet/

Gesamtbudget

Čistý príjem/

Nettoeinnahmen

Celkový oprávnený 

rozpočet/

förderfähiges 

Gesamtbudget

HP/LB 300 000,00 45 000,00 14 400,00 308 687,99 404 544,00 2 086 747,65 3 159 379,64 3 159 379,64

PP1 132 100,00 19 815,00 2 000,00 510 200,00 35 000,00 810 000,00 1 509 115,00 26 000,00 1 483 115,00

PP2 205 570,35 30 835,55 16 156,00 280 020,00 0,00 0,00 532 581,90 0 532 581,90

PPn

Spolu

Gesamt

637 670,35 95 650,55 32 556,00 1 098 907,99 439 544,00 2 896 747,65 5 201 076,54 26 000,00 5 175 076,54

% z celkového rozpočtu/

% vom Gesamtbudget

12,26 1,84 0,63 21,13 8,45 55,70 1,00 0,50 99,50

EFRR/EFRE 542 019,80 81 302,97 27 672,60 934 071,79 373 612,40 2 462 235,50 4 420 915,06 4 398 815,06

Total EU funds 542 019,80 81 302,97 27 672,60 934 071,79 373 612,40 2 462 235,50 4 420 915,06 4 398 815,06

Partner 

Partner

Príprava (PB 0)

Vorbereitung (AP 0)

Pracovný balík 1

Arbeitspaket 1

Pracovný balík  2

Arbeitspaket 2

Pracovný balík  3

Arbeitspaket 3

Pracovný balík  4

Arbeitspaket 4

Pracovný balík  5

Arbeitspaket 5

Pracovný balík  6

Arbeitspaket 6

Celkový rozpočet/

Gesamtbudget

Čistý príjem

Nettoeinnahmen

Celkový oprávnený 

rozpočet/

förderfähiges 

Gesamtbudget

HP/LB 19 950,00 165 000,00 90 204,00 0,00 2 475 051,65 376 374,00 32 800,00 3 159 379,65 0,00 3 159 379,65

PP1 35 000,00 87 500,00 134 000,00 970 000,00 0,00 271 615,00 11 000,00 1 509 115,00 26 000,00 1 483 115,00

PP2 20 100,00 40 300,00 30 740,00 0,00 0,00 426 941,90 14 500,00 532 581,90 0,00 532 581,90

PPn

Spolu

Gesamt

75 050,00 292 800,00 254 944,00 970 000,00 2 475 051,65 1 074 930,90 58 300,00 5 201 076,55 26 000,00 5 175 076,55

% z celkového rozpočtu/

% vom Gesamtbudget
1,44 5,63 4,90 18,65 47,59 20,67 1,12 100% 0,50 99,50

EFRR/EFRE 63 792,50 248 880,00 216 702,40 824 500,00 2 103 793,90 913 691,27 49 555,00 4 420 915,07 4 398 815,07

Total EU funds 63 792,50 248 880,00 216 702,40 824 500,00 2 103 793,90 913 691,27 49 555,00 4 420 915,07

Príloha č. 1 k ŽoNFP

Beilage Nr. 1 zu  dem 

Antragsformular

D.4 Celkový rozpočet projektu - prehľad pracovných balíčkov za každého partnera

D.4 Gesamtes Projektbudget  - Arbeitspakete

D. Detailný rozpočet projektu

D. Detailliertes Projektbudget 

D.1 Celkový oprávnený rozpočet projektu/prehľad za jednotlivých partnerov a zdroja financovania

D.1 Gesamtes förderfähiges Projektbudget - Kofinanzierung 

D.2 Celkový rozpočet projektu - prehľad výdavkov za každého partnera

D.2 Gesamtes Projektbudget -  Ausgabenkategorien

*Tabuľka uvádza aj prostriedky z EFRR tých projektových partnerov, ktorí nie sú z programového územia.

Die Tabelle beinhaltet auch diejenige Projektpartner, die außerhalb der Programmregion kommen und aus dem EFRE ko-finanziert sind. 

sub-total for partners outside (the Union part of) the programme area*

Total



Obchodné meno/názov partnera

Name/Bezeichnung der Partner Organisation

Číslo partnera

Partner Nummer

Rozdelenie zdrojov financovania

Aufteilung der Finanzierung

Názov organizácie 

poskytujúcej príspevok/

Ko-finanzierende Stelle

Zdroj/

Finanzierung

% z celkového 

rozpočtu/

% der Gesamtsumme

Suma

Gesamtsumme

Vlastné prostriedky partnera

Eigenmittel des Projektpartners
0,00

EFRR/EFRE verejný / öffentlich 85% 2 685 472,69
SK spolufinancovanie zo štátneho  rozpočtu

SK Kofinanzierung aus dem Staatsbudget

verejný / öffentlich 15% 473 906,95

AT spolufinancovanie - externý zdroj 1/ AT Kofinanzierung1 0,00
AT spolufinancovanie- externý zdroj n/ AT Kofinanzierung n 0,00

0,00

0,00

3 159 379,64

Náklady na zamestnancov podľa čl.19 nar.1299/2013 (20% paušalizácia)

Personalkosten gemäß Art.19 VO Nr. 1299/2013 (20% Pauschalrate)
áno/ja

Paušálne náklady na zamestnancov 

Personalkosten - Pauschalrate

Náklady na zamestnancov 

Personalkosten
%

SPOLU

GESAMT 20,00%

nur 300.000 

förderfähig / 

limit

Pracovná pozícia v projekte 

(povinné pre partnera zo 

SK)/

Funktion im Projekt (für SK 

Partner verpflichtend)

prac.pomer/úväzok

Arbeitsverhältnis

Popis

Beschreibung

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Spolu

Gesamt

SPOLU

GESAMT

sub-total súkromné zdroje/sub-total private Eigenmittel

TOTAL

E.4 Rozpočet Hlavného prijímateľa - výdavky (rozpočtové kapitoly)

E.4  Budget des Lead Beneficiary - Ausgabenkategorien

300 000,00

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príloha č. 1 k ŽoNFP

Beilage Nr. 1 zu  dem Antragsformular

Podľa článku 19 ETC nariadenia sa personálne výdavky môžu rátať paušálnou sadzbou, a to až do výšky 20% priamych nákladov - všetky iné kategórie výdavkov s vynimkou kancelárských a administratívných výdavkov. 

Partneri, ktorí sa rozhodnú využívať paušálnu sadzbu by sa mali rozhodnúť o výške (percente, ktoré však nesmie presiahnuť 20%) a komunikovať túto informáciu v programových dokumentoch. 

V prípade výpočtu personálnych výdavkov pomocou paušálnej sadzby sa použije prvá tabuľka. Všetky údaje v tejto tabuľke sú vyrátané automaticky, na základe údajov poskytnutých v ostatných rozpočtových položkách v rámci priamych nákladov. 

Gemäß Artikel 19 der ETZ Verordnung können die Personalkosten mit einem Pauschalsatz von 20 % der direkten Kosten - d.s. alle anderen Ausgabenkategorien mit Ausnahme der Büro und Verwaltungsausgaben - berechnet werden. Partner, die sich für die Pauschalrate  entscheiden, sollten  die zuständige Programmbehörde (d.h. die Verwaltungsbehörde/das Gemeinsame 

Sekretariat und die zuständige FLC Stelle) benachrichtigen.  Bei Anwendung des Pauschalsatzes wird die erste Tabelle verwendet. Der Pauschalsatz in dieser Tabelle wird anhand der Einträge in den betreffenden Ausgabenkategorien automatisch berechnet.

Náklady na zamestnancov (Skutočné náklady)

Personalkosten (Echtkostenprinzip)

E. Detailný rozpočet Hlavného prijímateľa

E. Detailliertes Budget des Lead Beneficiary

E.2 Rozpočet  Hlavného prijímateľa - zdroj financovania 

E.2 Budget des Lead Beneficiary - Kofinanzierung

Informácie poskytnuté o zdroji spolufianncovania projektu v tejto tabuľke sú len indikatívne a informujú o zdroji a výške spolufinancovania. 

Diese Tabelle ist indikativ.

Slovenské národné múzeum / Slowakisches Nationalmuseum

HP / LB

 NÁKLADY NA ZAMESTNANCOV

PERSONALKOSTEN

SPOLU

GESAMT

sub-total verejné zdroje/sub-total öffentliche Ko-finanzierung



Chcete zúčtovať kancelárske, administratívne a iné nepriame 

výdavky paušálne?

Wird eine Pauschale für  Büro und Verwaltungsausgaben 

(Gemeinkosten) in Anspruch genommen?

áno/ja

Kancelárske, administratívne a iné nepriame výdavky

Büro, Administration (Gemeinkosten) (indirekte Kosten)
%

TOTAL 15,00% nur bis zu 45 000 förderfähig / limit

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

 osobocesta / 

Reise für 

Person

120 20 2 400,00 2 400,00

 osobocesta / 

Reise für 

Person

170 60 10 200,00 10 200,00

 osobocesta / 

Reise für 

Person

30 60 1 800,00 1 800,00

TOTAL 14 400,00

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

projekt/Projekt 1 10000 20% 12 000,00 12 000,00

projekt/Projekt 1 5000 20% 6 000,00 6 000,00

projekt/Projekt 1 41700 20% 50 040,00 50 040,00

projekt/Projekt 1 10000 20% 12 000,00 12 000,00

projekt/Projekt 1 2500 20% 3 000,00 3 000,00

projekt/Projekt 1 5000 20% 6 000,00 6 000,00

projekt/Projekt 1 2500 20% 3 000,00 3 000,00

Demontáž výstavy "Poklady strednej Európy" v D. Krupej, prevoz exponátov späť do SK PB 5/ 

Abbau der Ausstellung  "Schätze aus Zentraleuropa" in D. Krupa und Rückführung der 

Exponate in SK AP 5

Spolu

Gesamt

Náklady na externú expertízu a služby

Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 

(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti o NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten sind)

Digitalizácia výstavných exponátov, vkladanie do Europeana PB 5 /

Digitalisierung von Ausstellungsexponaten, Einspeisung in die Europeana  AP 5

Realizácia projektu

Projektumsetzung

Inštalácia výstavy "Poklady strednej Európy" v Dolnej Krupej - 10 dní PB 5 /

Aufbau der Ausstellung "Schätze aus Zentraleuropa" in Dolna Krupa - 10 Tage AP 5

Cestovné domáce (výstava)  PB 1, PB 2, PB 4, PB 5 - cestovné v rámci SK - Dolná Krupá - 

Bratislava, k príprave a realizácii projektu, cesta autobusom alebo autom, podľa potreby, pre 2 - 

4 osoby, bez prenocovania, v cene je zahrnuté cestovné a diéty, jednotka je na osobu

Reisekosten Inland (Ausstellung) AP 1, AP 2, AP 4, AP 5 – Reisekosten innerhalb der SK – 

Dolná Krupá-Bratislava, zur Vorbereitung und Umsetzung des Projektes, Bus- oder Autofahrt, 

je nach Bedarf, für 2-4 Personen, ohne Übernachtung, die Reisekosten und Spesen sind im 

Preis inbegriffen, Einheit pro Person

Zahraničné cestovné (výstava a projektový manažment) PB 1, PB 5 - cestovné do AT - 

Marchegg a Viedeň, cesta autom, pre 2 - 5 osôb, bez prenocovania, v cene je zahrnuté 

cestovné a diéty, jednotka je na osobu; zahŕňa komunikáciu s plánovaním výstavy, dohľadom pri 

tvorbe výstavy a riadením projektu

Reisekosten Ausland (Ausstellung und Projektmanagement) AP1, AP 5 – Reisekosten nach 

AT – Marchegg und Wien, Autofahrt, für 2-5  Personen, ohne Übernachtung, die Reisekosten 

und Spesen sind im Preis inbegriffen, Einheit pro Person, die Kommunikation im 

Zusammenhang mit der Planung der Ausstellung, Aufsicht über die Gestaltung der 

Ausstellung und dem Projektmanagement ist inbegriffen

Fotografické práce pre katalóg a licencie pre práva k fotografiám PB 5 /

Fotoarbeiten für Katalog und Lizenzen für Bildrechte AP 5

Stavebný dozor PB 4 / Bauaufsicht AP 4

Príprava exponátov na výstavu-konzervovanie a ošetrovanie predmetov  PB 5 /

Vorbereitung der Exponate für die Ausstellung-Konservieren und Pflege der Gegenstände AP 

5

Preprava a poistenie predmetov Marchegg-Dolná Krupá PB 5 /

Transport und Versicherung der Gegenstände Marchegg-Dolná Krupá AP 5

Popis externých expertíz a služieb

Beschreibung der externen Expertise und Dienstleistungen

KANCELÁRSKE, ADMINISTRATÍVNE A INÉ NEPRIAME VÝDAVKY

BÜRO und VERWALTUNGSAUSGABEN (GEMEINKOSTEN)

Zahraničné cestovné pre inštitucionálnu spoluprácu PB 6, cestovné do AT - Marchegg a Viedeň, 

cesta autom, pre 2 - 4 osoby, bez prenocovania, v cene je zahrnuté cestovné a diéty, jednotka je 

na osobu;

Reisekosten Ausland für die institutionelle Zusammenarbeit AP 6, Reisekosten nach AT – 

Marchegg und Wien, Autofahrt, für 2-4 Personen, ohne Übernachtung, die Reisekosten und 

Spesen sind im Preis inbegriffen, Einheit pro Person

SPOLU

GESAMT

45 000,00

CESTOVNÉ NÁKLADY A NÁKLADY NA UBYTOVANIE

REISE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN

 Cestovné náklady a náklady na ubytovanie

Reise- und Unterbringungskosten

Realizácia projektu

Projektumsetzung

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 

(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti o NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten sind)

NÁKLADY NA EXTERNÚ EXPERTÍZU A SLUŽBY

AUSGABEN FÜR EXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN

Spolu

Gesamt



projekt/Projekt 1 25000 20% 30 000,00 30 000,00

projekt/Projekt 1 31158,33 20% 37 390,00 37 390,00

projekt/Projekt 1 7500 20% 9 000,00 9 000,00

kus/Stück 2 2500 20% 6 000,00 6 000,00

projekt/Projekt 1 4170 20% 5 004,00 5 004,00

projekt/Projekt 1 18583,33 20% 22 300,00 22 300,00

projekt/Projekt 1 31500 20% 37 800,00 37 800,00

projekt/Projekt 1 19 950 0% 19 950,00 19 950,00

projekt/Projekt 1 18000 20% 18 000,00 21 600,00

projekt/Projekt 3000 20% 3 000,00 3 600,00

projekt/Projekt 1 3333,33 20% 4 000,00 4 000,00

projekt/Projekt 1 16670 20% 20 004,00 20 004,00

TOTAL 308 687,99

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

projekt/Projekt 1 80000 20% 96 000,00

projekt/Projekt 1 232720 20% 279 264,00

projekt/Projekt 1 16700 20% 20 040,00

kus/Stück 100 60 20% 7 200,00

projekt/Projekt 1 1700 20% 2 040,00

TOTAL 404 544,00

VÝDAVKY NA VYBAVENIE

AUSRÜSTUNGSKOSTEN

2 stavebné tabule, 2 trvalé tabule s logami EÚ PB 2 / 

2 Bautalfeln, 2 Erinnerungstafeln mit EU-Logos AP 2

3-rečová (SK-DE-EN) projektová skladačka o SNM (texty, grafika, foto) PB 2 / 

3-sprachiger (SK-DE-EN) Projektfolder über das SNM (Texte, Graphik, Photos)  AP 2

2 filmy o inštitúciách pre SNM-Hud.múzeum Dolná Krupá a SNM-Hist.múzeum Bratislava PB 2 / 

2 Filme über die Institutionen für SNM-Musikmuseum Dolná Krupá und SNM-Hist.museum 

Bratislava AP 2

Sprievodné podujatia k výstave v D. Krupej (kultúrne programy pre deti, rodiny, mládež, 

dospelých; koncert, folklórny tanec, interaktívny program) PB 5 /

Begleitveranstaltungen-Ausstellung in D. Krupá (Kulturvermittlung für Kinder, Familien, 

Jugendliche, Erwachsene. Konzert, Volkstanzveranstaltung, interaktive Veranstaltung) AP 5 

Tlač - katalóg, plagáty, pozvánky, všetky tlačoviny k putovnej výstave v rámci PB 5 /

Druck - Katalog, Plakate, Einladungen, alle Drucksorten der Wanderausstellung im Rahmen 

des AP 5

Popis vybavenia

Beschreibung der Ausrüstung

Náklady na externú expertízu a služby

Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Náklady na vybavenie

Ausrüstungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

2 otvorené depozitáre v SNM-Historickom múzeu (sochy-drevo;etnografické zbierky-drevo) PB 4 

/ 

2 Schaudepots im SNM-Historischen Museum (Holzskulpturen, ethnografische Sammlung-

Holz) AP 4

Preklady (DE, SK, EN) a jazyková korektúra textov pre výstavu v Marcheggu a Dolnej Krupej a 

katalóg, titulky k filmom, tlmočenie na všetkých stretnutiach PB 1, PB 2, PB 4, PB 5, 

PB 6 /

Übersetzung (DE, SK, EN) und Korrekturen für Ausstellungstexte in Marchegg und Dolná 

Krupá und Katalog, Untertitel fuer Filme, Dolmetsch bei allen Meetings  AP 1, AP 2, AP 4, 

AP 5, AP 6

Náklady na prípravu projektu pre stavebnú (projektovú) dokumentáciu PB 0 / 

Projektvorbereitungskosten fuer Baudokumentation AP 0

Delené náklady: Pomerná mediálna spolupráca (napr. Kurier, NÖN, Ferienwegweiser 

[sprievodca prázdninami], SME, Bratislavské noviny ai.) pre celý projekt, PB 2 / 

Geteilte Kosten: Anteilige Medienkooperation (ev. Kurier, NÖN, Ferienwegweise, SME, 

Bratislavské noviny [Bratislavaer Zeitung] u.a.) für das Gesamtprojekt, AP 2

Mobiliár - vitríny - výroba (spodná konštrukcia - uloženie objektov - ochrana pre plochu vo 

vitrínach 180 m
2
 v priestore cca 400 m

2
) PB 5 /

Mobiliar - Vitrinen - Produktion (Unterkonstruktion - Objektauflage - Schutz für 180 m
2 

Vitrinenfläche bei einem Raum von ca. 400 m
2
) AP 5

Otvorenie putovnej výstavy v Dolnej Krupej a zahájenie otvoreného depozitára v Bratislave PB 2 

/ Eröffnung Wanderausstellung in Dolná Krupá und Eröffnung Schaudepot in Bratislava  AP 2

Výstavná a prezentačná technika (dataprojektor, plátno, audiosystém) PB 5 / 

Ausstellungs- u. Präsentationstechnik (Beamer, Leinwand, Audiosystem) AP 5

Vybavenie potrebné na reštaurovanie PB 5 / 

Für die  Restaurierung erforderliche Ausstattung AP 5

Sklápateľné lavice pre návštevníkov podujatí PB 5 / 

Klappbaenke für Verstanstaltungsbesucher AP 5

Seminár  pre sprostredkovateľov kultúry (lektorov, kultúrno-výchovných pracovníkov) v máji 2020 

na tému jazykové hranice v sprostredkovaní kultúry, medzinárodní experti, moderovanie PB 5 / 

Tagung für Kulturvermittlerinnen im Mai 2020 zum Thema Sprachgrenzen in der 

Kulturvermittlung, internationale Experten, Moderation AP 5

Open-air podujatie v Dolnej Krupej, jún 2020 PB 5 / 

Openrair-Veranstaltung in Dolná Krupá im Juni 2020 AP 5

Medzinárodná odborná konferencia na tému šľachtické rody v monarchii (akcent na rod 

Schönborn) PB 5 / 

Internationale Fachkonferenz zum Thema adelige Familien in der Monarchie (betonend 

Familie Schönborn)  AP 5



Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

projekt/Projekt 1 189 092,69 20% 226 911,23

projekt/Projekt 1 186 359,36 20% 223 631,23

projekt/Projekt 1 56 345,07 20% 67 614,08

projekt/Projekt 1 262 169,43 20% 314 603,32

projekt/Projekt 1 72 606,95 20% 87 128,34

projekt/Projekt 1 155 394,46 20% 186 473,35

projekt/Projekt 1 359 551,55 20% 431 461,86

projekt/Projekt 1 98 714,46 20% 118 457,35

projekt/Projekt 1 9 734,88 20% 11 681,86

projekt/Projekt 1 114 466,80 20% 137 360,16

projekt/Projekt 1 74 028,98 20% 88 834,78

projekt/Projekt 1 18 760,37 20% 22 512,44

projekt/Projekt 1 141 731,38 20% 170 077,65

TOTAL 2 086 747,65

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

TOTAL 0,00

Celkové náklady bez personálnych výdavkov a kancelárskych, 

administratívnych a iných nepriamych výdavkov

Gesamtkosten ohne Personalkosten und Büro, Administration 

(Gemeinkosten) (indirekte Kosten)

2 814 379,64

Celkové náklady

Gesamtkosten
3 159 379,64

Čistý príjem

Nettoeinnahmen
0,00

Celkový oprávnený rozpočet

Gesamtbudget
3 159 379,64

Obklady a dlažby soc.zariad.,podklad.vrstvy podláh suterén vrátane demont.podkl.vrstiev PB 4 / 

Wand und Bodenverfliesung im Sanitärbereich, Unterboden, Fußboden im Souterrain inkl 

Demontage, Estrich AP 4

Podlahy, drevo a PVC, podklad. vrstvy obsiahnuté v keramickej podlahe vrát.demontáže PB 4 / 

Fußboden (Holz und PVC), Unterboden, Keramikboden inkl. Demontage AP 4

Oprava prekrytia anglického dvorca PB 4 / 

Restaurierung der Abdeckung des Englischen Rasens AP 4

Výmena okien=42,77m
2
 je 29 ks, dverí=212,887m

2
 je 114 ks, parapetov PB 4 / 

Fenstertausch=42,77m
2
 mit 29 St., Türen=212,887m

2
 mit 114 St., Fensterbretter  AP 4

Reštaurátorské práce-interiér+exteriér PB 4 / 

Restaurierung des Interieurs u. Exterieurs AP 4

Zdravotechnika PB 4 / Sanitärtechnik AP 4

Plynoinštalácia PB 4 / Gasinstallation AP 4

Ústredné kúrenie PB 4 / Zentralheizung AP 4

Elektroinštalácie PB 4 / Elektroinstallation AP 4

SPOLU

GESAMT

NÁKLADY NA INFRAŠTRUKTÚRU A STÁVEBNÉ NÁKLADY

INFRASTRUKTUR- UND ERRICHTUNGSKOSTEN

Náklady na infraštruktúru a stávebné náklady

Infrastruktur- und Errichtungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Čistý príjem

Nettoeinnahmen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Zateplenie stropu PB 4 / Deckendämmung AP 4

Rekonštrukcia kotolne-stavebné úpravy, UK, meranie a regulácia PB 4 / 

Instandsetzung des Heizraumes – Baumaßnahmen, Zentralheizung, Messung und 

Regulierung AP 4

Fasáda PB 4 / Fassade AP 4

Vnútorné omietky,SDK,stavebné úpravy a maľby PB 4 /

Innenputz,Trockenbau, bauliche Maßnahme und Malerei AP 4

Popis infraštruktúry alebo stávebných prác

Beschreibung der Infrastruktur oder Errichtungsmaßnahme

ČISTÝ PRÍJEM

NETTOGEWINN



Obchodné meno/názov partnera

Name/Bezeichnung der Partner Organisation

Číslo partnera

Partner Nummer

Rozdelenie zdrojov financovania

Aufteilung der Finanzierung

Názov organizácie 

poskytujúcej príspevok/

Ko-finanzierende Stelle

Zdroj/

Finanzierung

% z celkového 

rozpočtu/

% der Gesamtsumme

Suma

Gesamtsumme

Vlastné prostriedky partnera

Eigenmittel des Projektpartners

Stadtgemeinde Marchegg verejný / öffentlich 15% 222 467,25

EFRR/EFRE verejný / öffentlich 85% 1 260 647,75
SK spolufinancovanie zo štátneho  rozpočtu 

SK Kofinanzierung aus dem Staatsbudget
0,00

AT spolufinancovanie - externý zdroj 1/ AT Kofinanzierung1 0,00
AT spolufinancovanie- externý zdroj n/ AT Kofinanzierung n 0,00

0,00

0,00

1 483 115,00

Náklady na zamestnancov podľa čl.19 nar.1299/2013 (20% paušalizácia)

Personalkosten gemäß Art.19 VO Nr. 1299/2013 (20% Pauschalrate)
nie/nein

Paušálne náklady na zamestnancov 

Personalkosten - Pauschalrate

Náklady na zamestnancov 

Personalkosten
%

SPOLU

GESAMT
20,00%

Pracovná pozícia v projekte 

(povinné pre partnera zo 

SK)/

Funktion im Projekt (für SK 

Partner verpflichtend)

Pracovný pomer/úväzok

Arbeitsverhältnis

Popis

Beschreibung

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Spolu

Gesamt

Projektový manažér / 

Projektmanager

Čiastočný úväzok s flexibilným 

počtom hodín /

Teilzeit mit flexiblem Prozentsatz

Riadenie projektu, 

kultúrny manažment PB 1 

/ Projektleitung, 

Kulturmanagment AP 1

30 hodín/mesiac

30 Stunden/

Monat 

39 1900 74 100,00

Technický personál, odborníci / 

Technischer Experte, 

Fachpersonal

Čiastočný úväzok s flexibilným 

počtom hodín /

Teilzeit mit flexiblem Prozentsatz

Servis pre návštevníkov 

výstavy "Poklady strednej 

Európy", 4 zamestnancov 

prijme obec, každého na 

10 mesiacov PB 5 / 

Besucherservice 

Ausstellung in "Schätze 

aus Zentraleuropa", 4 

Anstellungen durch 

Gemeinde für je 10 

Monate  AP 5

2 0 hodín/týždeň, 

náklady za mesiac

20  Stunden/

Woche, Kosten 

per Monat 

40 1450 58 000,00

SPOLU

GESAMT 132 100,00

Príloha č. 1 k ŽoNFP

Beilage Nr. 1 zu  dem Antragsformular

 NÁKLADY NA ZAMESTNANCOV

PERSONALKOSTEN

Náklady na zamestnancov (Skutočné náklady)

Personalkosten (Echtkostenprinzip)

E. Detailný rozpočet  partnera

E. Detailliertes Budget des Partners

E.2 Rozpočet  partnera  - zdroj financovania 

E.2 Partnerbudget - Kofinanzierung

Informácie poskytnuté o zdroji spolufianncovania projektu v tejto tabuľke sú len indikatívne a informujú o zdroji a výške spolufinancovania. 

Diese Tabelle ist indikativ.

sub-total verejné zdroje/sub-total öffentliche Ko-finanzierung

sub-total súkromné zdroje/sub-total private Eigenmittel

TOTAL

Obec Marchegg / Stadtgemeinde Marchegg

PP 1 /  PP 1

E.4 Rozpočet Vedúceho prijímateľa - výdavky (rozpočtové kapitoly)

E.4  Budget des Lead Beneficiary -   Ausgabenkategorien

Gemäß Artikel 19 der ETZ Verordnung können die Personalkosten mit einem Pauschalsatz von 20 % der direkten Kosten - d.s. alle anderen Ausgabenkategorien mit Ausnahme der Büro und Verwaltungsausgaben - berechnet werden. Partner, die sich für die Pauschalrate  entscheiden, sollten  die zuständige Programmbehörde (d.h. die Verwaltungsbehörde/das Gemeinsame 

Sekretariat und die zuständige FLC Stelle) benachrichtigen.  Bei Anwendung des Pauschalsatzes wird die erste Tabelle verwendet. Der Pauschalsatz in dieser Tabelle wird anhand der Einträge in den betreffenden Ausgabenkategorien automatisch berechnet.

SPOLU

GESAMT

0,00

Podľa článku 19 ETC nariadenia sa personálne výdavky môžu rátať paušálnou sadzbou, a to až do výšky 20% priamych nákladov - všetky iné kategórie výdavkov s vynimkou kancelárských a administratívných výdavkov. 

Partneri, ktorí sa rozhodnú využívať paušálnu sadzbu by sa mali rozhodnúť o výške (percente, ktoré však nesmie presiahnuť 20%) a komunikovať túto informáciu v programových dokumentoch. 

V prípade výpočtu personálnych výdavkov pomocou paušálnej sadzby sa použije prvá tabuľka. Všetky údaje v tejto tabuľke sú vyrátané automaticky, na základe údajov poskytnutých v ostatných rozpočtových položkách v rámci priamych nákladov. 

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden



Chcete zúčtovať kancelárske, administratívne a iné nepriame 

výdavky paušálne?

Wird eine Pauschale für Büro und Verwaltungsausgaben 

(Gemeinkosten) in Anspruch genommen?

áno/ja

Kancelárske, administratívne a iné nepriame výdavky

Büro, Administration (Gemeinkosten) (indirekte Kosten)
%

TOTAL 15,00%

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

 cesta / Reise 50 40 2 000,00 2 000,00

TOTAL 2 000,00

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

projekt/Projekt 1 20000 20 000,00 20 000,00

projekt/Projekt 1 15000 15 000,00 15 000,00

projekt/Projekt 1 30000 30 000,00 30 000,00

projekt/Projekt 1 30000 30 000,00 30 000,00

projekt/Projekt 1 1500 1 500,00 1 500,00

projekt/Projekt 1 10000 10 000,00 10 000,00

projekt/Projekt 1 5000 5 000,00 5 000,00

projekt/Projekt 1 25000 25 000,00 25 000,00

projekt/Projekt 1 2000 2 000,00 2 000,00

projekt/Projekt 1 10000 10 000,00 10 000,00

projekt/Projekt 1 5000 5 000,00 5 000,00

Poplatky za vypožičanie a prepravu výstavných exponátov z Dolného Rakúska (napr. z 

Krajinského múzea Dolného Rakúska) PB 5 /

Leihgebühren und Transportgebühren für Ausstellungsexponate aus Niederösterreich (z.B. 

aus dem Niederösterreichischen Landesmuseum) AP 5

Náklady na externú expertízu a služby

Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti o 

NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten sind)

Realizácia projektu

Projektumsetzung

Výroba interaktívnych stanovíšť, "Poklady strednej Európy" PB 5 / 

Produktion interaktiver Stationen, "Schätze aus Zentraleuropa" AP 5

Preprava výstavných displejov (objektov) z Viedne do Marcheggu PB 5 / 

Transport der Ausstellungsdisplays von Wien nach Marchegg AP 5

Spolu

Gesamt
Popis externých expertíz a služieb

Beschreibung der externen Expertise und Dienstleistungen

Prípravné práce, plánovanie, architektúra PB 0 /

Vorbereitungsarbeiten, Planung, Architektur AP 0

Riadenie projektu, odovzdanie, rokovania k projektu PB 0 /

Projektmanagement Einreichung, Projektbesprechungen AP 0

Demontáž a zabalenie celej výstavy v Marcheggu, 2 ľudia, 4 dni, 4 x ubytovanie PB 5 / 

Abbau und Verpacken der gesamten Ausstellung in Marchegg, 2 Mann, 4 Tage, 

4 Übernachtungen AP 5

 Cestovné náklady a náklady na ubytovanie

Reise- und Unterbringungskosten

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Inštalácia  výstavy "Poklady strednej Európy" v Marcheggu, 2 osoby, 10 dní vrátane 9 x 

ubytovanie PB 5 / 

Aufbau der Ausstellung "Schätze aus Zentraleuropa" in Marchegg, 2 Personen, 10 Tage 

inkl. 9  Übernachtungen AP 5

Zriadenie online archívu pre miestnu históriu Marchegg vrátane web-hostingu PB 5 / 

Einrichtung eines Online-Archivs für lokale Geschichte Marchegg inkl. Host AP 5

Prieskum návšteníkov v Marcheggu (štatistika demografické údaje, motívy atď.) počas doby 

trvania výstavy PB 2 / 

Besucherforschung in Marchegg (Statistik demographische Daten, Motive etc.) während der 

Laufzeit der Ausstellung AP 2

Výves plagátov k výstave "Poklady strednej Európy" v AT a SK, PB 2 / 

Affichieren v. Plakaten Ausstellung "Schätze aus Zentraleuropa" in AT und SK, AP 2

NÁKLADY NA EXTERNÚ EXPERTÍZU A SLUŽBY

AUSGABEN FÜR EXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN

Tlač textov pre výstavu "Poklady strednej Európy" v Marcheggu PB 5 /

Druck der Textdisplays  für Ausstellung "Schätze aus Zentraleuropa" in Marchegg AP 5

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti o 

NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten sind)

Realizácia projektu

Projektumsetzung

Cestovné náklady na workshopy k projektu - vypracovávanie výstavy, projektový manažment a 

inštitucionálna spolupráca medzi Marchegg-SNM-ÖMV, ako aj región Marchfeld-Malé Karpaty v 

Bratislave a Viedni; diéty PB 1, PB 2, PB 4, PB 3, PB 5, PB 6 / 

Reisekosten für Projektworkshops für die Erarbeitung der Ausstellung, das 

Projektmanagement und die Institutionelle Kooperation zwischen Marchegg, SNM, ÖMV sowie 

der Region Marchfeld-Kleine Karpaten in Wien und Bratislava und Diäten AP 1, AP 2, AP 3, 

AP 4, AP 5, AP 6

KANCELÁRSKE, ADMINISTRATÍVNE A INÉ NEPRIAME VÝDAVKY

BÜRO und VERWALTUNGSAUSGABEN (GEMEINKOSTEN)

SPOLU

GESAMT

19 815,00

CESTOVNÉ NÁKLADY A NÁKLADY NA UBYTOVANIE

REISE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN

Spolu

Gesamt



projekt/Projekt 1 1000 1 000,00 1 000,00

projekt/Projekt 1 15000 15 000,00 15 000,00

projekt/Projekt 1 25000 25 000,00 25 000,00

mesiac/Monat 13 1250 16 250,00 16 250,00

projekt/Projekt 1 7000 7 000,00 7 000,00

projekt/Projekt 1 15000 15 000,00 15 000,00

projekt/Projekt 1 30000 30 000,00 30 000,00

projekt/Projekt 1 1000 1 000,00 1 000,00

projekt/Projekt 1 15000 15 000,00 15 000,00

projekt/Projekt 1 150000 150 000,00 150 000,00

projekt/Projekt 1 10000 10 000,00 10 000,00

projekt/Projekt 1 1000 1 000,00 1 000,00

projekt/Projekt 1 10000 10 000,00 10 000,00

mesiac/Monat 39 1550 60 450,00 60 450,00

TOTAL 510 200,00

Júl 2018: Cezhraničná slávnosť Marchraum-Karpaty: pri príležitosti prípravných a renovačných 

prác k výstave (návštevníci majú možnosť objaviť skryté poklady, ktoré odhalí renovácia) a 750. 

výročia obce Marchegg, slávnostné stany, stoly, lavice, infraštruktúra:prívod energie, vody PB 5 /

Juli 2018: Grenzüberschreitendes Marchraum-Karpaten Fest: anlässlich der Vor- und 

Renovierungsarbeiten der Ausstellung (Besucher haben die Möglichkeit verborgene Schätze, 

die durch die Renovierung hervortreten, zu entdecken) und des 750 Jahr Jubiläums der Stadt 

Marchegg, Festzelte,Tische,Bänke,Infrastruktur:Stromleitungen und Wasserversorgung AP 5

Montáž - výstavných panelov (prvkov) pre exponáty v Marcheggu PB 5 /

Bau der Displays/Stützen für Exponate in Marchegg AP 5

Reklama vo vlaku, trasa Viedeň-Bratislava (cez Marchegg) a príp. loď Twin City Liner PB 2 / 

Werbung in Bahn, Bahnstrecke Wien-Bratislava (über Marchegg) und ev. Twin City Liner AP 

Náklady na externú expertízu a služby

Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Právne poradenstvo pre obstarávanie prác PB 3 / 

Rechtsberatung für Ausschreibungen der Gewerke  AP 3

Otvorenie výstavy "Poklady strednej Európy", marec 2019. Technika, náklady na organizáciu, 

agentúra na program pre návštevníkov. Catering PB 2 / 

Eröffnung Ausstellung "Schätze aus Zentraleuropa", März 2019. Technik, Organisationskosten 

Agentur für Besucherprogramm. Catering AP 2

Materiály pre vzdelávacie aktivity (kultúrno-výchovnú, lektorskú činnosť) PB 5 / 

Materialien für Kulturvermittlung AP 5

Delené náklady: Pomerná mediálna spolupráca (napr. Kurier, NÖN, Ferienwegweiser 

[sprievodca prázdninami], SME, Bratislavské noviny ai.) pre celý projekt, PB 2 / 

Geteilte Kosten: Anteilige Medienkooperation (ev. Kurier, NÖN, Ferienwegweiser, SME, 

Bratislavské noviny [Bratislava Zeitung] u.a.) für das Gesamtprojekt, AP 2

Prehliadky pre návštevníkov počas stavebnej fázy a v stanovených časoch počas výstavy 

(vzdelávacie aktivity ku kultúre a prírode na výstave "Poklady strednej Európy"), 4 

prehliadky/týždeň, vrátane doby na prípravu PB 5 / 

Besucherführungen während der Bauphase und zu festgesetzten Zeiten in der 

Ausstellungslaufzeit (Kultur- und Natur Vermittlung in der Ausstellung "Schätze aus 

Zentraleuropa", 4 Führungen/Woche, inkl. Vorbereitungszeit AP 5

Delené náklady PP1 a PP2: Riadenie projektu pre Marchegg po odsúhlasení: riadenie projektu 

ohľadom všetkých administratívnych činností v súvislosti s financovaním EÚ, úvodný workshop 

so všetkými partnermi (vrátane zodpovedných účtovníkov) k požiadavkám projektov EÚ 

(monitorovacie správy, finančné správy, záznam odpracovaných hodín, publicita,doklady o 

výkonoch, verejné obstarávanie do výšky 40.000 EUR atď.), komunikácia so všetkými 

projektovými partermi a príslušnými pracoviskami (napr. regionálny manažment, spoločný 

sekretariát), komunikácia s kontrolórmi, vypracovanie všetkých monitorovacích a finančných 

správ spolu s hlavným partnerom a projektovými partnermi, vypracovanie prípadných žiadostí o 

zmenu rozpočtu a dodatkov. Neustále k dispozícii ohľadom administratívnych otázok k 

financovaniu EÚ. PB 1 / 

Geteilte Kosten PP1 und PP2: Projektmanagement fuer Marchegg in Abstimmung mit dem 

Leadpartner: Projektsteuerung aller administrativen Tätigkeiten im Zusammenhang mit der EU-

Förderung, Startworkshop mit allen Projektpartnern (inkl. verantwortliche BuchhalterInnen) zu 

den Anforderungen von EU-Projekten (Aktivitätsberichte, Finanzberichte, 

Stundenaufzeichnungen, Publizität, Leistungsnachweise, Auftragsvergaben unter € 40.000.-

etc.), Kommunikation und Koordination mit allen Projektpartnern und den Förderstellen 

(Regionalmanagments, JTS), Kommunikation mit den Prüfern, Erstellung aller Aktivitäts- und 

Finanzberichte gemeinsam mit den Projektpartnern vor Ort, Verfassen allfälliger Budget 

Change Requests und Amendments. Permanente Anlaufstelle für administrative Fragen die 

EU-Förderung betreffend. AP 1

Riadenie stavby: riadenie, koordinácia, stavebný dozor, hlavné vedenie stavby vo fáze plánovania 

a realizácie. Koordinácia svetelnej techniky pre výstavné priestory. Rokovania s pamiatkovým 

úradom. Verejné obstarávanie v zmysle prepisov EÚ PB 3 / 

Baumanagement: Steuerung, Koordinaton, Bauaufsicht, Oberbauleitung in Planung- und 

Ausführungsphase. Koordination Lichttechnik für Ausstellungsräume. Verhandlungen mit dem 

Denkmalamt. Ausschreibungen EU konform AP 3 

Záverečné zasadanie všetkých partnerov k skúsenostiam a výsledkom pilotných iniciatív projektu 

(čiastočná rekunštrukcia kaštieľov, putovná výstava) a dokumentácia na internete PB 2 / 

Abschlusstagung aller Partner zu den Erfahrungen und Ergebnissen der Pilotinitiativen des 

Projektes (Teilrenovierungen Schlösser, Wanderausstellung) und Dokumentation im Internet 

AP 2

1 stavebná tabuľa, 1 trvalá tabuľa s logami EÚ PB 2 / 

1 Bautalfel, 1 Erinnerungstafel mit EU-Logos  AP 2

Turistické poradenstvo Marchfeld-Malé Karpaty pre inštitucionálnu spoluprácu s partnermi PB 6 / 

Touristische Beratung Marchfeld-Kleine Karpaten für Institutionelle Kooperation mit den 

Partnern AP 6

Podstránka webovej stránky turistický región Marchfeld-Malé Karpaty s predstavením Kaštieľov 

Marchegg, Dolná Krupá, Hudobného a Historického múzea SNM v DE,SK,EN vrátane web-

hostingu počas doby trvania projektu, PB 2 / 

Subseite zur Website Tourismusregion Marchfeld-Kleine Karpaten mit der Darstellung Schlösser 

Marchegg, Dolná Krupá, Musik- u. Histor. Museen SNM in DE, SK, EN. Inkl. Host der Website 

während Projektlaufzeit AP 2



Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

projekt/Projekt 1 20000 20 000,00

projekt/Projekt 1 15000 15 000,00

TOTAL 35 000,00

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

projekt/Projekt 1 200000 200 000,00

projekt/Projekt 1 17000 17 000,00

projekt/Projekt 1 195000 195 000,00

projekt/Projekt 1 75000 75 000,00

projekt/Projekt 1 50000 50 000,00

projekt/Projekt 1 35000 35 000,00

projekt/Projekt 1 8000 8 000,00

projekt/Projekt 1 20000 20 000,00

projekt/Projekt 1 150000 150 000,00

projekt/Projekt 1 60000 60 000,00

TOTAL 810 000,00

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

vstupenka/Ticket 4000 6,5 26 000,00

0,00

0,00

0,00

0,00

TOTAL 26 000,00

Celkové náklady bez personálnych výdavkov a kancelárskych, 

administratívnych a iných nepriamych výdavkov

Gesamtkosten ohne Personalkosten und Büro, Administration 

(Gemeinkosten) (indirekte Kosten)

1 357 200,00

Celkové náklady

Gesamtkosten
1 509 115,00

Čistý príjem

Nettoeinnahmen
26 000,00

Celkový oprávnený rozpočet

Gesamtbudget
1 483 115,00

Kamenné podlahy PB 3 / Steinböden AP 3

Elektrika, osvetlenie v Kaštieli Marchegg pre priestory, ktoré sú potrebné pre výstavu "Poklady 

strednej Európy" PB 3 /

Elektrik, Beleuchtung im Schloss Marchegg für die Flächen, die für Ausstellung "Schätze aus 

Zentraleuropa" und deren Infrastruktur benötigt werden AP 3

ČISTÝ PRÍJEM

NETTOGEWINN

Inštalatér, sanitárne zariadenia (WC) PB 3 / Installateur, WC-Anlagen AP 3

40 kusov okien, izolačné sklá, vonkajšie a vnútorné dvere (9 kusov), vnútorné okenice vo 

výstavnom priestore, vonkajšie okenice v slávnostnej sále PB 3 / 

40 Stück Fenster, Isolierverglasung, Außen- und Innentüren (9 Stück ), Innenläden im 

Ausstellungsbereich, Aussenläden Festsaal AP 3

SPOLU

GESAMT

Čistý príjem

Nettoeinnahmen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Predaj vstupeniek / Ticketverkäufe

NÁKLADY NA INFRAŠTRUKTÚRU A STÁVEBNÉ NÁKLADY

INFRASTRUKTUR- UND ERRICHTUNGSKOSTEN

Náklady na infraštruktúru a stávebné náklady

Infrastruktur- und Errichtungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Miestnoť pre personál (backoffice) PB 3 / Personalraum, Backoffice AP 3

Zabrúsenie drevených podláh PB 3 / Holzböden schleifen AP 3

Zasklievanie PB 3 / Verglasungen AP 3

Schodiskový výťah PB 3 / Treppenlift AP 3

Montáž kúrenia PB 3 / Installation Heizung  AP 3

Maliarske práce PB 3 / Malerarbeiten AP 3

 Náklady na vybavenie

Ausrüstungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

VÝDAVKY NA VYBAVENIE

AUSRÜSTUNGSKOSTEN

Popis infraštruktúry alebo stávebných prác

Beschreibung der Infrastruktur oder Errichtungsmaßnahme

Popis vybavenia

Beschreibung der Ausrüstung

Orientačný systém pre návštevníkov Marcheggu PB 2 / 

Leitsystem für Besucher und Besucherinnen im Ort Marchegg AP 2

Infraštruktúra pre prevádzku výstavy v kaštieli: pokladňa-telefón-internet-PC-softvér PB 5 / 

Infrastruktur für Ausstellungsbetrieb im Schloss: Kassa-Telefon-Internet-PC-Software AP 5 



Obchodné meno/názov partnera

Name/Bezeichnung der Partner Organisation

Číslo partnera

Partner Nummer

Rozdelenie zdrojov financovania

Aufteilung der Finanzierung

Názov organizácie 

poskytujúcej príspevok/

Ko-finanzierende Stelle

Zdroj/

Finanzierung

% z celkového rozpočtu/

% der Gesamtsumme

Suma

Gesamtsumme

Aufteilung der Finanzierung 0,00
EFRR/EFRE verejný / öffentlich 85% 452 694,62
SK spolufinancovanie zo štátneho  rozpočtu 

SK Kofinanzierung aus dem Staatsbudget

verejný / öffentlich 0,00

AT spolufinancovanie - externý zdroj 1/ AT Kofinanzierung1 Oddelenie kultúry Úradu 

Dolnorakúskej krajinskej vlády / 

Kulturabteilung des Amtes der 

Niederösterreichischen 

Landesregierung

verejný / öffenltlich 15% 79 887,29

AT spolufinancovanie- externý zdroj n/ AT Kofinanzierung n 0,00

0,00

0,00

532 581,91

Náklady na zamestnancov podľa čl.19 nar.1299/2013 (20% paušalizácia)

Personalkosten gemäß Art.19 VO Nr. 1299/2013 (20% Pauschalrate)
nie/nein

Paušálne náklady na zamestnancov 

Personalkosten - Pauschalrate

Náklady na zamestnancov 

Personalkosten
%

SPOLU

GESAMT
20,00%

Pracovná pozícia v projekte 

(povinné pre partnera zo 

SK)/

Funktion im Projekt (für SK 

Partner verpflichtend)

Pracovný pomer/úväzok

Arbeitsverhältnis

Popis

Beschreibung

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Spolu

Gesamt

Obsahové kurátorské vedenie 

pre film a brožúrku / 

Inhaltlich Kuratorische Leitung 

für Film und Booklet  

nový zamestnanec, čiastočný 

úväzok, 20 hodín/týždeň  

neuer MA, Teilzeit, 20 

Stunden/Woche  

Obsahové  a kurátorské 

vedenie pre mediálnu 

výstavu, brožúrka ÖMV, 

redakčné práce atď. 

01/2018-11/2018 PB 5 / 

Inhaltlicher, kuratorischer 

Lead für Medien-

ausstellung, Booklet 

ÖMV, Redaktion etc. 

01/2018-11/2018 AP 5 

20 hodín/týždeň 

20 Stunden/

Woche

11 2271,6 24 987,60

 NÁKLADY NA ZAMESTNANCOV

PERSONALKOSTEN

0,00

Náklady na zamestnancov (Skutočné náklady)

Personalkosten (Echtkostenprinzip)

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Podľa článku 19 ETC nariadenia sa personálne výdavky môžu rátať paušálnou sadzbou, a to až do výšky 20% priamych nákladov - všetky iné kategórie výdavkov s vynimkou kancelárských a administratívných výdavkov. 

Partneri, ktorí sa rozhodnú využívať paušálnu sadzbu by sa mali rozhodnúť o výške (percente, ktoré však nesmie presiahnuť 20%) a komunikovať túto informáciu v programových dokumentoch. 

V prípade výpočtu personálnych výdavkov pomocou paušálnej sadzby sa použije prvá tabuľka. Všetky údaje v tejto tabuľke sú vyrátané automaticky, na základe údajov poskytnutých v ostatných rozpočtových položkách v rámci priamych nákladov. 

Gemäß Artikel 19 der ETZ Verordnung können die Personalkosten mit einem Pauschalsatz von 20 % der direkten Kosten - d.s. alle anderen Ausgabenkategorien mit Ausnahme der Büro und Verwaltungsausgaben - berechnet werden. Partner, die sich für die Pauschalrate  entscheiden, sollten  die zuständige Programmbehörde (d.h. die Verwaltungsbehörde/das Gemeinsame 

Sekretariat und die zuständige FLC Stelle) benachrichtigen.  Bei Anwendung des Pauschalsatzes wird die erste Tabelle verwendet. Der Pauschalsatz in dieser Tabelle wird anhand der Einträge in den betreffenden Ausgabenkategorien automatisch berechnet.

SPOLU

GESAMT

E.4 Rozpočet Vedúceho prijímateľa - výdavky (rozpočtové kapitoly)

E.4  Budget des Lead Beneficiary -   Ausgabenkategorien

Príloha č. 1 k ŽoNFP

Beilage Nr. 1 zu  dem Antragsformular

E. Detailný rozpočet  partnera

E. Detailliertes Budget des Partners

Spolok / Rakúske národopisné múzeum // Verein / Österreichisches Museum für Volkskunde (ÖMV)

PP 2 / PP 2

E.2 Rozpočet  partnera  - zdroj financovania 

E.2 Partnerbudget - Kofinanzierung

Informácie poskytnuté o zdroji spolufianncovania projektu v tejto tabuľke sú len indikatívne a informujú o zdroji a výške spolufinancovania. 

Diese Tabelle ist indikativ.

sub-total verejné zdroje/sub-total öffentliche Ko-finanzierung

sub-total súkromné zdroje/sub-total private Eigenmittel

TOTAL



Kultúrno-výchovný manažment 

(sprostredkovanie kultúry, 

lektoráty) a komunikácia / 

Kulturvermittlung und 

Kommunikation

nový zamestnanec, čiastočný 

úväzok, 10 h/týždeň / 

neuer MA, Teilzeit, 10h/Woche  

Sprostredkovanie 

(kultúrno-výchovné 

činnosti): kreatívna práca 

na programoch v 

Marcheggu a Dolnej 

Krupej, školenia, preklady 

pre sprostredkovanie 

(lektoráty, sprievodcov) a 

komunikácia so SNM 

spoločne s riadením 

projektu PB 5, PB 1 /

Vermittlung: Kreativarbeit 

Programme in Marchegg 

und Dolná Krupa, 

Schulungsmaßnahmen, 

Übersetzungstätigkeit für 

Vermittlungsarbeit und 

Kommunikation zu SNM 

gemeinsam mit 

Projektmanagement 

AP 5, AP 1 

10 hodín/týždeň 

10 Stunden/

Woche

39 1354,2 52 813,80

Výtvarno-priestorové riešenie 

výstavy / 

Ausstellungsgestaltung

čiastočný úväzok 20 h/mesiac /

Teilzeit 20h/Monat  

Výtvarno-priestorové 

riešenie výstavy, 

kreatívna práca, 

vypracovanie 

interaktívnych inštalácií, 

inovatívne kultúrno-

výchovné aktivity (hry pre 

návštevníkov), riadenie 

celého výtvarno-

priestorového riešenia 

výstav (prezentačné 

panely výstavy pre ÖMV 

a výstava v Marcheggu s 

plánom premiestnenia do 

Dolnej Krupej) PB 5 /

Ausstellungsgestaltung: 

Kreativarbeit Entwicklung 

interaktiver Stationen, 

innovative 

Vermittlungsaktionen 

(Spiel für 

BesucherInnen), 

Steuerung für alle 

Ausstellungsgestaltungen 

(Medien/Display-

Ausstellung für das ÖMV 

und Ausstellung in 

Marchegg mit 

Übersiedlungsplan nach 

Dolná Krupá) AP 5

20 hodín/mesiac

20 Stunden/

Monat

16 2604,3 41 668,80

Organizácia výstavy / 

Ausstellungsorganisation

čiastočný úväzok 20 h/mesiac /

Teilzeit 20h/Monat  

Koordinácia kurátorov, 

autorov a osôb 

zodpovedných za 

výtvarno-priestorové 

riešenie, spravovanie 

rozpočtu výstavy a 

manažment dodržiavania 

časového 

harmonogramu,  

spravovanie výstavných 

predmetov, redakčné 

práce pre katalóg 10/2017-

03/2019 PB 5 / 

Koordinierung von 

KuratorInnen, AutorInnen 

und GestalterIn, 

Budgetverwaltung des 

Ausstellungsbudgets und 

Zeitmanagement, 

Verwaltung der 

Ausstellungsobjekte, 

Katalogredaktion, 

10/2017 - 03/2019  PB 5 

20 hodín/týždeň 

20 Stunden/

Woche

18 2372 42 696,00

Náklady na zamestnancov (Skutočné náklady)

Personalkosten (Echtkostenprinzip)



Práca s tlačou a verejnosťou / 

Presse- und 

Öffentlichkeitsarbeit

čiastočný úväzok, 10 h/týždeň

Teilzeit, 10h/Woche  

Pracovníci pre prácu s 

tlačou a verejnosťou 

(kultúrno-propagační 

pracovníci): analogické 

tlačové správy a 

propagácia projektu v 

digitálnych médiách 

(projektová skladačka, 

webové stránky, sociálne 

médiá, Facebook) PB 2 /

MitarbeiterIn für Presse- 

und Öffentlichkeitsarbeit: 

Analoge 

Pressemitteilungen und 

Bewerbung des Projekts 

in den digitalen Medien 

(Projektfolder, Websites, 

Social media, Facebook) 

AP 2

10 hodín/týždeň 

10 Stunden/

Woche

21 1173,15 24 636,15

Mladí vedeckí pracovníci 

(vedecký dorast z SK a AT) /

NachwuchswissenschaftlerInn

en aus SK und AT

nový zamestnanec, čiastočný 

úväzok, 10 h/týždeň / 

neuer MA, Teilzeit, 10h/Woche  

2 študenti resp. 

absolventi európskej 

etnológie z Viedne a z 

Bratislavy (vždy jedna 

osoba za semester ) ako 

asistencia pre kurátorov 

PB 5 /

2 StudentInnen bzw. 

AbsolventInnen der 

europäischen Ethnologie 

aus Wien und aus 

Bratislava (je eine Person  

pro Semester) zur 

kuratorischen Assistenz 

AP 5 

2x 10 hodín / 

týždeň 

2x10 Stunden / 

Woche

24 782 18 768,00

SPOLU

GESAMT 205 570,35

Náklady na zamestnancov (Skutočné náklady)

Personalkosten (Echtkostenprinzip)



Chcete zúčtovať kancelárske, administratívne a iné nepriame 

výdavky paušálne?

Wird eine Pauschale für Büro und Verwaltungsausgaben 

(Gemeinkosten) in Anspruch genommen?

áno/ja

Kancelárske, administratívne a iné nepriame výdavky

Büro, Administration (Gemeinkosten) (indirekte Kosten)
%

TOTAL 15,00%

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

cesta/Reise 50 90 4 500,00 4 500,00

cesta/Reise 30 30 900,00 900,00

cesta/Reise 6 160 960,00 960,00

cesta/Reise 100 30 3 000,00 3 000,00

cesta/Reise 4 200 800,00 800,00

cesta/Reise 10 180 1 800,00 1 800,00

cesta/Reise 2 298 596,00 596,00

cesta/Reise 10 100 1 000,00 1 000,00

cesta/Reise 7 300 2 100,00 2 100,00

cesta/Reise 1 500 500,00 500,00

TOTAL 16 156,00

 Cestovné náklady a náklady na ubytovanie

Reise- und Unterbringungskosten

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti o 

NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten 

sind)

Realizácia projektu

Projektumsetzung

Spolu

Gesamt

Cesty kvôli dohode k inštitucionálnej spolupráci a z administratínych dôvodov pre 2-4 osoby 

autom do Marcheggu bez prenocovania (cestovné náklady a alikvótne diéty), PB 5, PB 6 /

Fahrten für Vereinbarung Institutionelle Kooperation und administrative Fahrten für 2-4 

Personen in 1 Auto nach Marchegg ohne Übernachtung (Fahrtkosten und anteilige 

Tagesgebühr)  AP 5, AP 6

Cesty vlakom z Viedne na rokovania v participačnom projekte "sharing treasures" a na 

inštaláciu do  Marcheggu (Hausfeldstraße-Marchegg, alikvótne diéty do 8 hod.) PB 5 /

Zugfahrten von Wien zu Besprechungen im Partizipationsprojekt "sharing treasures" und zum 

Aufbau nach Marchegg (Hausfeldstraße-Marchegg, anteilige Tagesgebühr unter 8 h ) AP 5

Inštalácia výstavy v  Marcheggu: 1 osoba dozor (4 dni, cestovné náklady, diéty, prenocovanie)  

PB 5 / 

Ausstellungsaufbau in Marchegg: 1 Person Betreuung ( 4 Tage, Fahrtkosten, Tagesgebühren, 

Übernachtungskosten) AP 5

Cesta z administratívnych dôvodov pre 1 osobu autobusom do Bratislavy, 1 den bez 

prenocovania ( 5-10 hodín) PB 5, PB 6 / 

Adminstrative Fahrt für 1 Person per Bus nach Bratislava 1 Tag ohne Übernachtung (5 - 10 

Stunden)  AP 5, AP 6

Zaškolenie sprievodcov/lektorov pre výsatvu v Marcheggu zo strany tímu sprostredkovateľov 

(kultúrno-výchovných pracovníkov) v ÖMV Viedeň PB 5 /

Einschulung der Kultur/NaturvermittlerInnen in Marchegg  durch das Vermittlungsteam des 

ÖMV AP 5 

Cesta pre 2 osoby do  Dolnej Krupej s prenocovaním PB 5 /

Reise für 2 Personen nach Dolná Krupá mit 1 Übernachtung AP 5

Cesty z administratívnych dôvodov pre 2-4 osoby z Viedne do Dolnej Krupej autom PB 5 /

Administrative Fahrten für 2- 4 Personen von Wien nach Dolná Krupa im Auto AP 5

Veda: Vedecko-výskumný pobyt kvôli bádaniu a rešeršiam (napr. do St. Pöltenu) PB 5 /

Wissenschaft: Forschungs- und Rechercheaufenthalte (z.B. nach St. Pölten) AP 5

 2 osoby ako dozor pri inštalácii v Dolnej Krupej (4 dni, cestovné náklady, diéty, náklady na 

prenocovanie) PB 5 /

2 Personen Betreuung Aufbau in Dolná Krupá (4 Tage, Fahrtkosten, Tagesgebühren, 

Übernachtungskosten) AP 5

Účasť na odborných seminároch, kde sa bude prezentovať projekt (Rakúsko, SR, resp. 

medzinárodne) PB 2 /

Teilnahme an Fachtagungen, wo das Projekt präsentiert werden wird (Österreich, SR, bzw. 

international) AP 2 

KANCELÁRSKE, ADMINISTRATÍVNE A INÉ NEPRIAME VÝDAVKY

BÜRO und VERWALTUNGSAUSGABEN (GEMEINKOSTEN)

SPOLU

GESAMT

30 835,55

CESTOVNÉ NÁKLADY A NÁKLADY NA UBYTOVANIE

REISE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN



Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

hodina/Stunde 150 75 11 250,00 11 250,00

hodina/Stunde 100 35 3 500,00 3 500,00

hodina/Stunde 200 25,5 5 100,00 5 100,00

0,00 projekt/Projekt 1 10000 10 000,00 10 000,00

0,00 projekt/Projekt 1 5000 5 000,00 5 000,00

0,00 projekt/Projekt 1 2500 2 500,00 2 500,00

projekt/Projekt 1 3000 3 000,00 3 000,00

projekt/Projekt 1 10000 10 000,00 10 000,00

projekt/Projekt 1 5000 5 000,00 5 000,00

projekt/Projekt 1 6000 6 000,00 6 000,00

projekt/Projekt 1 3000 1 000,00 1 000,00

projekt/Projekt 1 2000 2 000,00 2 000,00

projekt/Projekt 4 410 1 640,00 1 640,00

mesiac/Monat 15 4000 60 000,00 60 000,00

projekt/Projekt 1 6000 6 000,00 6 000,00

projekt/Projekt 1 10000 10 000,00 10 000,00

fotografia/Foto 100 60 6 000,00 6 000,00

projekt/Projekt 1 3000 3 000,00 3 000,00

projekt/Projekt 1 11000 11 000,00 11 000,00

projekt/Projekt 1 14000 14 000,00 14 000,00

projekt/Projekt 1 10000 10 000,00 10 000,00

projekt/Projekt 1 1000 1 000,00 1 000,00

projekt/Projekt 1 1600 1 600,00 1 600,00

projekt/Projekt 1 2000 2 000,00 2 000,00

Náklady na preklady (EN) pre brožúrku a letáky ÖMV PB 5 /

Übersetzungskosten (EN) für Booklet und Flyer ÖMV AP 5

Pozvánky na podujatie kick-off a prezentáciu filmu. SK-AT-EN  PB 2 /

Einladung für Kick-Off Veranstaltung und Filmpräsentation. SK-AT-EN  AP 2 

Film o  záhradnom paláci Schönborn (pre výstavu, webovú stránku a youtube) PB 2 /

Film über Gartenpalais Schönborn für Ausstellung, homepage und youtube) AP 2 

Náklady na externú expertízu a služby

Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti o 

NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten 

sind)

Poistenie exponátov ÖMV v  Marcheggu a Dolnej Krupej  PB 5 /

Versicherung der Exponate des ÖMV in Marchegg und Dolná Krupá AP 5 

Zabalenie a preprava exponátov Viedeň-Marchegg, PB 5 /

Verpackung und Transport der Exponate Wien - Marchegg AP 5 

Zabalenie a odvoz vypožičaných predmetov z ÖMV z Dolnej Krupej do Viedne PB 5 / 

Verpacken und Transport der ÖMV-Leihgaben aus Dolná Krupá nach Wien AP 5

Tlač brožúrky  (formát A5, 60.000 kusov) ÖMV, SK-AT-EN  PB 5 /

Druck Booklet (Din A 5, 60.000 Stück) ÖMV, SK-AT-EN  AP 5 

Grafika, fotografie a výroba spoločného roll-up o projekte pre každú partnerskú inštitúciu PB 2 

/

Grafik, Foto und Produktion für gemeinsames Roll-up über das Projekt für jede 

Partnerinstitution AP 2 

Riadenie projektu odovzdanie, rokovania k projektu PB 0 /

Projektmanagement Einreichung, Projektbesprechungen AP 0  

Koncepcia výstavy "Poklady strednej Európy": agentúra hlavné kurátorstvo, vypracovanie 

konceptu, vedenie workshopov s kurátormi s AT a SK 1/2018 - 03/2019 PB 5 /

Ausstellungskonzeption "Schätze aus Zentraleuropa": Agentur Chefkuratierung, Erarbeitung 

des Konzepts, Leitung der Workshops mit den KuratorInnen von AT und SK, 1/2018 - 03/2019 

AP 5 

Grafika katalógu "Poklady strednej Európy" Marchegg a Dolná Krupá,  PB 5 /

Grafik Katalog "Schätze aus Zentraleuropa" Marchegg und Dolná Krupá AP 5 

Grafika výstavy "Poklady strednej Európy" Marchegg a Dolná Krupá, PB 5 /

Grafik in der Ausstellung "Schätze aus Zentraleuropa" Marchegg und Dolná Krupá AP 5

Fotografické práce-exponáty (zbierkové predmety) ÖMV pre katalóg a online zbierky PB 5 /

Fotoarbeiten für ÖMV Objekte für Katalog und online-Sammlungen AP 5

Grafika skladačky, plagáty/letáky "Poklady strednej Európy" v Marcheggu, D.Krupej PB 5 /

Grafik Folder, Plakate/Flyer "Schätze aus Zentraleuropa" in Marchegg und D.Krupá AP 5  

Participačný projekt "sharing treasures" s obyvateľstvom v roku 2018, Viedeň a Marchegg: 

rozhovory a dokumentácia k téme "Poklady" PB 5 / 

Partizipationsprojekt "sharing treasures" mit der Bevölkerung im Jahr 2018, Wien und 

Marchegg: Interviews und Dokumentation zum Thema "Schätze" AP 5  

Asistencia rozplánovania - výtvarno-priestorového riešenia výstavy

 "Poklady strednej Európy"  PB 5 /

Planungsassistenz Ausstellungsgestaltung "Schätze aus Zentraleuropa", AP 5

Pre facebook, youtube v AT/SK: stop motion film: slávnostný príchod exponátov z SK a AT do 

Marcheggu PB 2 /

Für Facebook, Youtube in AT und SK: stop motion movie: Einzug der Exponate aus AT und SK 

in Marchegg AP 2  

NÁKLADY NA EXTERNÚ EXPERTÍZU A SLUŽBY

AUSGABEN FÜR EXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN

Grafika letákov (formát C6, 20.000 kusov) na prezentáciu ÖMV, SK-AT-EN  PB 2 /

Grafik Flyer (Format C6, 20.000 Stück) zur Präsentation ÖMV, SK-AT-EN AP 2

Grafika pre brožúrku ÖMV, SK-AT-EN  PB 5 /

Grafik Booklet ÖMV, SK-AT-EN  AP 5

Fotografie (práva k obrázkom a nákl.na spracovanie) pre brožúrku ÖMV, SK-AT-EN  PB 5 /

Fotos (Bildrechte und Bearbeitungskosten) Booklet ÖMV, SK-AT-EN  AP 5 

Spolu

Gesamt

Prípravné rokovania pre plánovanie výstavy a stavby v Marcheggu a Dolnej Krupej PB 0 / 

Vorbesprechungen für Ausstellungs- und Bauplanung in Marchegg und Dolná Krupá AP 0

Realizácia projektu

Projektumsetzung

Popis externých expertíz a služieb

Beschreibung der externen Expertise und Dienstleistungen

Výroba mobilných výstavných panelov pre film (ÖMV) PB 5 /

Produktion mobiles Ausstellungsdisplay für den Film AP 5

Grafika pre displej (prezentačné, výstavné panely) v ÖMV Viedeň PB 5 / 

Grafik für Display im ÖMV Wien AP 5  

Komunikácia s partnermi v SK a preklady PB 0 /

Kommunikaktion mit Partnern in SK und Übersetzungstätigkeiten AP 0 



projekt/Projekt 70 120 8 400,00 8 400,00

projekt/Projekt 70 400 28 000,00 28 000,00

projekt/Projekt 1 8000 8 000,00 8 000,00

projekt/Projekt 1 3000 3 000,00 3 000,00

mesiac/Monat 39 770 30 030,00 30 030,00

projekt/Projekt 1 2000 2 000,00 2 000,00

0,00 workshop/

Workshop

10 1000 10 000,00 10 000,00

TOTAL 280 020,00

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

 Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

TOTAL 0,00

VÝDAVKY NA VYBAVENIE

AUSRÜSTUNGSKOSTEN

 Náklady na vybavenie

Ausrüstungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Náklady na externú expertízu a služby

Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Spracovanie údajov o exponátoch výstavy pre online zbierky a transfer do databázy 

EUROPEANA PB 5 /

Aufbereitung der Objektdaten von Exponaten der Ausstellung für die Onlinesammlungen und 

der Transfer zur EUROPEANA AP 5

Medzinárodný seminár pre kultúrno-výchovných pracovníkov AT/SK v Marcheggu v máji 2019 

(s moderovaním, prednáškami), téma: participácia na projektoch zameraných na kultúrno-

výchovnú prácu (múzejná pedagogika) PB 5 /

Internationale Tagung für KulturvermittlerInnen AT/SK in Marchegg, Mai 2019  (mit Moderation, 

Vorträgen) Thema: Partizipation in Kulturvermittlungsprojekten AP 5

Delené náklady PP1 a PP2: Riadenie projektu pre ÖMV po odsúhlasení: riadenie projektu 

ohľadom všetkých administratívnych činností v súvislosti s financovaním EÚ, úvodný 

workshop so všetkými partnermi (vrátane zodpovedných účtovníkov) k požiadavkám projektov 

EÚ (monitorovacie správy, finančné správy, záznam odpracovaných hodín, publicita,doklady o 

výkonoch, verejné obstarávanie do výšky 40.000 EUR atď.), komunikácia so všetkými 

projektovými partermi a príslušnými pracoviskami (napr. regionálny manažment, spoločný 

sekretariát), komunikácia s kontrolórmi, vypracovanie všetkých monitorovacích a finančných 

správ spolu s hlavným partnerom a projektovými partnermi, vypracovanie prípadných žiadostí 

o zmenu rozpočtu a dodatkov. Neustále k dispozícii ohľadom administratívnych otázok k 

financovaniu EÚ. PB 1 /

Geteilte Kosten PP1 und PP2: Projektmanagement fuer ÖMV in Abstimmung mit dem 

Leadpartner: Projektsteuerung aller administrativen Tätigkeiten im Zusammenhang mit der EU-

Förderung, Startworkshop mit Projektpartnern (inkl. verantwortliche BuchhalterInnen) zu den 

Anforderungen von EU-Projekten (Aktivitätsberichte, Finanzberichte, Stundenaufzeichnungen, 

Publizität, Leistungsnachweise, Auftragsvergaben unter € 40.000.-etc.), Kommunikation und 

Koordination mit allen Projektpartnern und den Förderstellen (Regionalmanagments, JS), 

Kommunikation mit den Prüfern, Erstellung aller Aktivitäts- und Finanzberichte gemeinsam mit 

den Projektpartnern vor Ort, Verfassen allfälliger Budget Change Requests und Amendments. 

Permanente Anlaufstelle für administrative Fragen die EU-Förderung betreffend. AP 1  

Delené náklady: Pomerná mediálna spolupráca (napr. Kurier, NÖN, Ferienwegweiser 

[sprievodca prázdninami], SME, Bratislavské noviny ai.) pre celý projekt, PB 2 / 

Geteilte Kosten: Anteilige Medienkooperation (ev. Kurier, NÖN, Ferienwegweise, SME, 

Bratislavské noviny [Bratislavaer Zeitung] u.a.) für das Gesamtprojekt, AP 2

Čistenie a konzervovanie exponátov, ktoré budú po skončení projektu trvalo udržateľne k 

dispozícii v databáze EUROPEANA na výstavy ako výpožičky a pre účely bádateľov PB 5 / 

Reinigung und Konservierungsmaßnahmen an Ausstellungsobjekten, die nach Projektende 

über die Datenbank Europeana nachhaltig für Ausstellungen als Leihobjekte und für die 

Forschung zur Verfügung stehen AP 5

Reštaurovanie exponátov, ktoré budú po skončení projektu trvalo udržateľne k dispozícii v 

databáze EUROPEANA na výstavy ako výpožičky a pre účely bádateľov PB 5 / 

Restaurierung von Ausstellungsobjekten, die nach Projektende über die Datenbank Europeana 

nachhaltig für Ausstellungen als Leihobjekte und für die Forschung zur Verfügung stehen AP 5

Koordinácia, príprava, moderovanie a zápisnice zo stretnutí k inštitucionálnej spolupráci PB 6 /

Koordination, Vorbereitung, Moderation und Protokolle der Meetings zur Institutionellen 

Zusammenarbeit AP 6 

Popis vybavenia

Beschreibung der Ausrüstung



Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

TOTAL 0,00

Jednotka

Einheit

Počet jednotiek

Anzahl 

Cena za jednotku

Einheitspreis

Sadzba DPH (ak 

oprávnená)

MwSt.-Satz (falls 

förderfähig)

Spolu

Gesamt

0,00

TOTAL 0,00

Celkové náklady bez personálnych výdavkov a kancelárskych, 

administratívnych a iných nepriamych výdavkov

Gesamtkosten ohne Personalkosten und Büro, Administration 

(Gemeinkosten) (indirekte Kosten)

296 176,00

Celkové náklady

Gesamtkosten
532 581,90

Čistý príjem

Nettoeinnahmen
0,00

Celkový oprávnený rozpočet

Gesamtbudget
532 581,90

Náklady na infraštruktúru a stávebné náklady

Infrastruktur- und Errichtungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

SPOLU

GESAMT

Čistý príjem

Nettoeinnahmen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Keine Einnahmen durch das Projekt, die Medienpräsentation findet in der öffentlich und 

unentgeltlich zugänglichen Passage des Museums statt / 

Žiadne príjmy z projektu, mediálna prezentácia sa uskutoční v pasáži múzea, ktorá je verejne a 

bezplatne prístupná  

ČISTÝ PRÍJEM

NETTOGEWINN

Popis infraštruktúry alebo stávebných prác

Beschreibung der Infrastruktur oder Errichtungsmaßnahme

NÁKLADY NA INFRAŠTRUKTÚRU A STÁVEBNÉ NÁKLADY

INFRASTRUKTUR- UND ERRICHTUNGSKOSTEN



začiatok

Beginn

koniec

Ende

zoznamu 

deklarovaných 

výdavkov

Liste der erklärten 

Ausgaben

súhrnnej správy 

Gesamtbericht

žiadosti o platbu

Zahlungantrag 

(Projektebene)

1 14 28.02.2017 30.04.2018 prvá 30.05.2018 ÁNO 30.05.2018 28.08.2018 28.08.2018 173 825,00 €     

2 6 01.05.2018 31.10.2018 priebežná 30.11.2018 ÁNO 30.11.2018 28.02.2019 28.02.2019 540 464,00 €     

3 6 01.11.2018 30.04.2019 priebežná 30.05.2019 ÁNO 30.05.2019 28.08.2019 28.08.2019 778 027,10 €     

4 6 01.05.2019 31.10.2019 priebežná 30.11.2019 ÁNO 30.11.2019 28.02.2020 28.02.2020 309 332,00 €     

5 6 01.11.2019 30.04.2020 priebežná 30.05.2020 ÁNO 30.05.2020 28.08.2020 28.08.2020 2 159 577,70 €  

6 6 01.05.2020 31.10.2020 priebežná 30.11.2020 ÁNO 30.11.2020 28.02.2021 28.02.2021 282 749,01 €     

7 2 01.11.2020 31.12.2020 záverečná 30.01.2021 ÁNO 30.01.2021 30.04.2021 30.04.2021 154 840,25 €     

Harmonogram monitorovania a predkladania výdavkov

Zeitplan für die Vorlage von Berichten und Zahlungsanträgen

So zoznamom 

deklarovaných 

výdavkov? 

(indikatívne)

Mit Ausgaben 

(indikativ)

B009

Indikatívne termíny predloženia:

Termine für Vorlage des Zahlungsantrags (indikativ):

P. č.

Nr.

Monitorovacie obdobie

Berichtszeitraum
Obdobie v 

mesiacoch

Zeitraum in 

Monaten

Typ správy

Berichtstyp

Rozpočet projektu (zdroj EÚ):

Projektbudget (EFRE-Mittel):
4 398 815,06 €

Konečný termín na 

predloženie 

monitorovacej správy 

(záväzný)

Letzter Termin für die 

Vorlage des 

Aktivitätsberichts 

( verbindlich )

ERDF v žiadosti o 

platbu (EUR)

EFRE im 

Zahlungsantrag 

(EUR)

Príloha č. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP

Beilage Nr. 4 des EFRE-Fördervertrags

Dátum oprávnenosti výdavkov:

Beginn der Förderfähigkeit:

Dátum ukončenia realizácie:

Ende der Projektumsetzung / 

Förderfähgikeit:

Rozpočet projektu:

Projektbudget:

28.2.2017

5 175 076,55 €

Projekt č.:

Projekt Nr.:

31.12.2020

Poklady strednej Európy. Kultúra, príroda, hudba

Schätze aus Zentraleuropa. Kultur, Natur, Musik
Názov projektu:

Projektname:










































